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Esta obra ha sido el fruto áe unas Jornadas de Lengua Inglesa a 

nivel departamental. Desde que los profesores de Inglés de nuestra 

Universidad Politécnica de Canarias nos vimos integrados en la Sección 

departamental de Inglés, siempre hemos estado trabajando en común, cosa 

que no sucedía con anterioridad. 

Amén de reunimos para discutir problemas propios de nuestra 

sección departamental, se nos ocurrió la idea de hacer nuestras propias 

jornadas de inglés. De esta manera, aparte de comentar y discutir 

aquellas cuestiones relacionadas con la docencia del inglés a nivel de 

la universidad, pensamos que era interesante que aquellos que lo 

desearan contribuyesen con comunicados con experiencias o 

investigaciones que pudiesen aportar algo. 

En este sentido, estamos contentos con los resultados logrados 

con esta primera experiencia que, dentro de nuestras limitadas 

capacidades, creemos que han sido interesante y útiles para nuestro 

colectivo. 

Estamos también muy contentos de no haber celebrado estas 

jornadas a puerta cerrada, ya que decidimos invitar a otros profesores 

ajenos a esta universidad. Si bien, la respuesta no fue masiva, la 

profesora de la Escuela de Turismo de Las Palmas de Gran Canaria, aportó 

un trabajo titulado: Tbe Main Difficulties Encountered ÍD tbe Teaching 

af Translation Techníques. 



Suestra ilusión es, en un futuro que esperamos no esté muy 

lejano, celebrar unas jornadas de lengua inglesa que vengan a cubrir un 

poco el vacío que en este sentido se produce en Canarias debido a la 

lejanía con respecto al resto del país. Si bien los profesores de inglés 

de FP y BU? tienen en esta comunidad sus propios congresos y jornadas, 

los profesores de escuelas técnicas y similares que estén de alguna 

forma relacionados con el ESP, no poseen un marco a nivel de la 

Comunidad Canaria donde expresar y comunicar sus experiencias y 

trabajos. Ifosotros quisiéramos que la Universidad Politécnica de 

Canarias se convirtiese en ese marco en un próximo futuro. 

Juan F. Mendoza Rubio 

Encargado Sección Departamental de Inglés 
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UTILIDAD DE US LABORATORIO DE IDIOMAS 

UTILIDAD DE UI LABORATOKIO DE IDIOMAS 

Desgracladanente en nuestra universidad carecemos de una 

herramienta de trabajo útilísima en la docencia de la lengua Inglesa; el 

laboratorio de Idiomas. Son muchas las razones que Justificarían el 

desembolso económico que un laboratorio de idiomas implica, y, en este 

articulo, intentaremos dar aquellas que, entre otras, consideramos de mayor 

importancia. 

Es un hecho que los alumnos de nuestra universidad y en un 

porcentaje altísimo no son capaces de mantener una conversación por 

coloquial que ésta sea. Aquí no nos vamos a cuestionar si la enseñanza 

recibida por dichos alumnos antes de ingresar en nuestros centros fue buena 

o mala. Aquí vamos a partir de la triste realidad que nos afecta: los 

alumnos no son capaces de expresarse oralmente en inglés. 

Eso sí, es de agradecer el esfuerzo de los profesores de Inglés de 

nuestra universidad que intentan llevar el idioma hablado a sus aulas, a 

pesar de lo rudimentario de los medios: normalmente se trata de un cassette < 

portátil, a veces, se trata de un nativo que es llevado al aula, etc. Pero 

estos medios, en aulas cada vez más masiflcadas, no son tan eficaces como se 

desearía. 

Antes de continuar, debemos hacernos la siguiente pregunta e 

intentar contestarla. Dicha pregunta sería la siguiente: 
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UTILIDAD DE UF LABORATORIO DE IDIOMAS 

¿IBCESITAI REALKEITB IIJESTBOS ALüXIOS HABLAS IICLES PAIA COJCPLBTAÍ SU 

FOSKACIOI El lüESTSA UIITERSIDAD? 

La respuesta es, evidentemente, si, ya que es una realidad que, en 

mayor o menor grado, dependiendo de la carrera que curse el alumno, siempre 

necesitará el inglés más o menos, pero lo necesitará. 

Ahora bien, si se le ofreciera a nuestros alumnos la posibilidad 

de acceder a una beca en un país anglófono como la siguiente, ¿Cuántos de 

nuestros alumnos podrían aspirar a ella?: 

HEWLETT-PACKARD ESPAÑOLA, S. A, en colaboración 
con la FUNDACIÓN UNIVERSIDAD-EMPRESA; convoca 
Becas de formación para estudiantes de último curso de: 

• E.T.S. INGENIEROS 
DE TELECOMUNICACIÓN 

• E.U. INGENIEROS TÉCNICOS 
DE TELECOMUNICACIÓN 

• FACULTAD DE INFORMÁTICA 
• FACULTADES DE CC. ECONÓMICAS, 

ce . INFORMACIÓN, Y DERECHO. :— 

'. \ 

Características de la Beca: 
• Dotación: 40.ÜÜ0 Ptas. mensuales. 
• Horario: Mañanas o lardes, de lunes 

a viernes. 
• Lugar: Madrid. 
• Duración; Enero a Julio 1986. 

Requisitos: \_*'; 
• Alumnos último curso carreras 

mencionadas. 
• Buen Expedienie /Académico. 
• Idioma inglés a nivel conversacián 
• Sacionalidad española. 

* ~̂r: 

>..; 

• » i • 

U 

Personas interesadas envíen solicitudes incluyendo Expediente Académica , 
y breve historial personal a: 

HEWLETT-PACKARD ESPAÑOLA, S. A. 
Depto. Personal • REF. BECAS 
Ctra. de La Corurta, Km. 16,500 
LAS ROZAS • Madrid Ciel HEWLETT 

PACKARD 
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UTILIDAD DE ül LABORATORIO DE IDIOKAS 

NOTA; Todoi lof «nuncios u ofirUi de tribajo uliliudis en este «riículo htn fido obtenidos de un único 

núeero de £7 Ní$, Si silo hetos utilizado un sólo periódico ha sido pin dciostrar que, en ningún aotento, 

heaos pcnsido en utilizar otras publicaciones pira obtener tuchísiias ofertas de trabajo y dar así, quizis, 

la iipresión de que heaos querido deeostrar algo que no es cierto. La realidad es que las ofertas obtenidas 

de un único núiero de El Pn's son suficientes para deeostrar que es ieprescindible saber hablar inglés y 

que, por lo tanto, seria necesario tener un laboratorio de inglés, 

La real idad es que muy pocos alumnos pueden aspirar a una beca de 

e s t e t ipo . Aún a&s, só lo aquel los alumnos cuyas fami l ias gocen de una 

s i tuac ión económica pr iv i leg iada y hayan podido hacer algún curso de verano 

en Inglaterra, podrán aspirar a l a s ventajas que una beca como es ta o 

s imi lar puede ofrecer. 

Siguiendo en es ta l inea y yendo un poco más l e j o s , podríamos 

plantearnos una nueva pregunta: 

¿IBCESITAI lüESTROS ALDKIOS ALGüI COIOCIIIEITO DE IIGLKS BI EL KOMEITO El 

QUE ABAIDOIil lUESTRA ÜIITESSIDAD PARA BIFKETTASSE AL KOIDO LABORAL? 

Aunque ya e s un tópico e l decir que s i , que nuestros alumnos 

neces i tan tener un buen conocimiento y dominio de la lengua ing lesa , vamos a 

expl icar cu&les son l a s razones que J u s t i f i c a r í a n e s ta necesidad. 

En pr inc ip io , afirmamos de una forma rotunda que toda persona que 

cursa una carrera técnica o c i e n t í f i c a t i ene que poseer, al menos, c i e r t o 

dominio del i n g l é s , ya que en caso contrario, e s t a persona se verA abocada a 

un estancamiento en e l Ámbito de su profesión. 

Actualmente, todo cambia y se perfecciona de una manera muy 

rápida. Lo que hoy e s una innovación, la semana s igu ien te puede quedar 

obsoleto . Y, en e s t e sent ido , creemos que cualquier persona debería tener, 

al menos, unos conocimientos mínimos que, en e l momento de enfrentarse a un 
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texto en Inglés, le permitan coaprender dicho texto. Evidentemente, esto es 

lo minino que se le podría exigir a cualquier alumno de nuestra universidad, 

pero, sin lugar a dudas, esto sólo ya no es suficiente. 

Quedarnos en esa etapa implica una gran pobreza por parte de 

nuestra Sección Departamental de Inglés y de nuestra Universidad. Tenemos 

que ir m&s lejos. 

¿Por qué tenemos que Ir m&s lejos? La respuesta es bien sencilla. 

Cada vez más, se le requiere a los profesionales que nosotros formamos un 

dominio oral de la lengua inglesa. Y esta afirmación no la hacemos de forma 

gratuita y, por lo tanto, intentaremos Justificarla de una forma realista y 

serla. Como ya hemos dicho anteriormente, todas las ofertas de trabajo que 

aquí utilizaremos, han sido obtenidas de un sólo periódico. El País, y de un 

sólo número del mismo. 

De las ofertas recopiladas, no todas exigen conocimientos de 

Inglés a nivel oral, y queremos, aquí, dejar constancia de este hecho. En 

este sentido, vamos a presentar las ofertas obtenidas teniendo en cuenta 

tres características: 

1.- Aquellas que no exigen ningún conocimiento de inglés. 

2.- Aquellas que exigen conocimientos de inglés a nivel de traducción. 

3.- Aquellas que exigen conocimientos de inglés a nivel oral. 

De esta forma, de ocho ofertas de trabajo en total, veremos en que 

medida y a que niveles se exige los conocimientos de inglés. 

1.- Ofertas que no exigen ningún conocimiento de inglés. 

No encontramos ninguna oferta de trabajo para ingeniero técnico o 

superior que no exigiese algún dominio de la lengua inglesa de una manera 
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tajante. En este sentido, lo único que encontramos, es una oferta en la que 

no se requería de una forma absoluta un ingeniero técnico en la rama de 

electrónica, ya que a este puesto también podía aspirar cualquier persona 

con estudios de Maestría. De todas formas, se exigía, como se puede ver a 

continuación: Inglés a nivel técnico (no inprescindible). 

oce 
I 

OCÉ ESPAÑA, S. A. 
Miembro del Grupo Holandés da Compaftiat 

Océ vart der Grlntan prsclaa cubrir lo* 
•l0ul«nt*« puaatoa para »u dlviilón de 

copladoraa de su nueva oficina en Madrid: 

M't: 

(kiSíMoa ll)oa: LtOOOOO pasalaa bnrtaa/aAo) 

J. 
• Edad: 25-35 aAot. 
• FormacMn • nival tupartor. 
• Expartancta an vanta da aquipoa da ofldna (copiadoraa. mtcroa. atoaiara). 
• Vahiculo propto. 

MCKKTIVOt: «^ 
• Comialortaa y pflmaa qua auparan iaa 400.000 pwataa por aAo. 
• Qaatoa vahiouie: 300.000 paaalat por aAo. 

• Edad: 2 5 . ^ aAoa. 
• EatudkM da Ingantarla Técnloa. Maaatrla o tlmMar, rama alactrOnlca. 
• ExpariarKta a» atactrOntca y atactromacénlea. 
• lr«gl«i a ntval t«cntoo (no Impraaolndlbta). 
• Camat da oondudr (vaMouto da la ampraaa). . . ^ > t , . 

• Edad: 23 a30 ^toa. .v>... • T 
• Expartanda: 3 a 5 aAoa mkilmo. 
• Oofninlo dal logMa hablado y aacrtto. 
• Paraona dinámica y raaponaabta. 

OfrBComos 
«>«A^.., _ - . t K . ' . I ^ - * * * . 

• IntagradOn an organlzacian IntarTtadorMl, contrato laboral y S. S. 
• Poaibllldad da contribuir al daaarroNo da la CompaMa an EapaAa. 
• natrlbuctón Inldal a convar>lr. 

Laa pataonaa Inlaraaadaa dabartn anviar tu» datoa paraonalaa y laboralaa, 
IfKlIcando númaro talétono da contacto, a Ooé-EipaAa, 8. A. Travaaara da 
Orada. 17.21. 03021 Baroalona. 

(»-í7i»m 
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2.- Ofertas que exigen conocialeotos de inglés a nivel de traducción. 

Dentro de este apartado, de las ocho ofertas de trabajo, se 

incluirían las dos siguientes: 

EMPRESA 
TAMAÑO MEDIO, 

LÍDER EN 
SU SECTOR 

necesita 

INGENIERO 
SUPERIOR 

Con experiencia y 
conoclmlontot en: 
• Intormátlc*: L«ngua|tt Baalc. 

•n Mpwiail pva «qulpo* HP-, 
tari* 2000, Pucat y atttcma 
operativo UNIX. 

• Cticulo Mtructuras. 
• Inglés a nivat da lactura da 

manuales. 

El puMlo • • para trabajar an el 
desarrollo de programas t4cn^ 
eos, por lo que es Indispensable 
la afición a la Informática. T.-»-
baio en Madrid, de tunes a vter-
rtee. 

Remuneración de acuerdo con 
la valia del candidato. 
Escribir, adjuntando Mstoriai y 
pretensiones económicas, al 
Apenado n* 158 de Madrid. Ir>-
dlcando an el sobre Aetareneia 
f.f42. 

(Qoy2m)4l»»2-*tl0lS) 

EMPRESA DE 
ÁMBITO NACIONAL 

PRECltA. 

ÍNSENIERODE 
TELECOMUNICACIÓN 

bnpraM IMw an al neior. 
Oportunidad para daMmpvAsr UMV 

• da eraan*-

Inlaraaadaa. llaman al lalélene 
(S1)T42MS4. 

3.- Ofertas que exigen conociaientoe de inglés a nivel oral. 

Dentro de este apartado, incluirenos la cinco ofertas restantes, 

ya que todas, de una manera o de otra, exigen conocimientos de ingles a 

nivel oral. Quisiéramos comentar que la oferta de Kodak, aunque no exige de 
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una foraia explícita doninio de inglés oral, la incluimos en este apartado 

porque entendemos que, evldentemecte, para poder asistir a cursos de 

fornación, es iEprescindible un doninio de la lengua hablada y escrita. 

Hy KODAK, S. A. 
PRECISA 

TÉCNICOS MANTENIMIENTO 
PARA DPTO. ASISTENCIA TÉCNICA 

LINEA DE COPIADORAS-DUPLICADORAS 

SE REQUIERE 
• Estar en posesión de alguno de los siguientes 

títulos: Maestría Industrial Electrónica o Inge­
niería Técnica Industrial Electrónica, o Ingenie­
ría Técnica de Teleconnunicación. 

• Amplios conocinnientos y experiencia en elec­
trónica y electronnecánica. 

• Conocimientos del idioma inglés suficientes pa­
ra el uso de manuales técnicos y asistencia a 
cursos de formación. 

• Carnet de conducir. 

SE OFRECE 
• Incorporación a Compañía líder en el mercado. 
• Vehículo de la compañía. 
• Beneficios sociales. 
• Interesante retribución acorde con las caracte­

rísticas del puesto. 
• Lugar de trabajo Madrid. 

interesados escribir enviando historial profesional 
y personal a: KODAK, S. A. - Dpto. de Personal 
Ctra. Nal. VI - Km. 23 • LAS ROZAS (Madrid) 

ÍA 

INGENIERO INDUSTRIAL 
(RAMA MECÁNICA) 

PRECISA EMPRESA MEDIA GUIPU2COANA 
CARACTEMtTICAS; 
• Capaeldid dirtccidn d* l i pro-

dueetdn. 
• Conoetmtanio* d* ElaetrAnlca. 
• idtoma mglM o tranc**. 
• Orgwiiucidn Control Ctltdtd. 
• Exp«rt«ncla mmim*. Mi i «Ad* «n ev-

goMmtlar. 

uomtcc: 
• IrworporadOn a tábrlca «rt Quipúzcoa. 
• CocNHdona* •eonómtcat a oonwtlr. 
• Errvtar -eurrteutum vHaa' dalaUado*. 

OMoIrM Iwlaniadoa •: IWarancia tcv-"' 
oanlaro lnduatr>al-Py. Apartado 4ia. 
200M 8ar« Sabaaltán. 

j 
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IMPORTANTE EMPRESA 
DE FABRICACIÓN E INSTALACIÓN 

DE ENERGÍA SOLAR 
PRECISA 

INGENIERO 
+ 2,5 M. Ptas. - Sevilla 

S« rMpon<«t»Hizaré d« lodM I M lundooM t«cntcM d« !• «mpraM. in-
cluyando anlra «Uas •! Montat* da una nuava ptanla, la Oiracción dal 
procMO productivo, at OtaaAo. Cálculo y SupaortalAn da lodaa laa inata-
l«clonM qua la daaarroHan an al tactor da l« conatruocMn como ar« al 
induMrWL 

Mantartdrá ralacionaa contirtuada* cort loa Organiamoa OWclalaa com-
patantaa art la matarla y laa oftdnaa da Ingartiarla y Arqultactura. 

• Inganlaro titulado, cort axparlancia mínima da 2 • 3 aftoa an irtatala-
cionaa da rafrigaracMn. calafacddn. agua callanta, vapor, otoétara. y 
pratariblamanta eantrado an ahorro anargéllco. 
Edad: 2S<30 aAoa. 
Dominio dal ingiéa. hablado y aicrlto. 
DIapuaato • viajar por EipaAa y axtran|aro. 
Oaaaabla con conoclntianioa da diaaAo y cileuloa técnicoa aalatldoa 
por ordanador. 
Raaktanclaan Sevilla o población carcana.'-
La ratribuddn aa fl|ará d« mutuo acuardo, pudlando Hogar a partici­
par an loa raaultadoa da la ampraaa. Oriantatlvamanta. la cantidad 
inidal aatará situada aobra 2.500.000 Plaa., con granda» poaibWda-
daa da ircramantarta. 

Enviar a OEIN Contultoraa hiatorlal prolaaional, con lologratta radanta. . 
indicando an al aobra la Rafarancia 5029. C 

E3^ 
• ¡ • i DIVISIÓN DE RECURSOS HUMANOS 
AVDA. REPÚBLICA ARGENTINA, 29-41011 SeVlllO 

TÉCNICO ELECTRÓNICO 
PRECISA IMPORTANTE EMPRESA 
INTERNACIONAL 

fsE REQUIERE: 
• • Formación a niv«( Ingeniero Superior o Técnico In-
I duatrial, rama Electrónica. 
M Pretarlble candidato )oven y alguna experiencia en 
I servicioa post-venta de equipos el^rónlcos IhdM-
I trialaa. 

0 Inglés a nivel de conversación.' 
• Aptitudes para gestión comercial. 
• Canwt de conducir y vehicuio.. ... , - . . ..-.-^ ^^.. 
• Residir en Madrid; < . 
SE OFRECE: 
• Formación espécMc» a cargo da-laN 
• Remuneración Intereaante y i 

U.ti>- •»' 

indivtdu^tadifc ^S'l^^'^^^-i^^^ 
Lee candidatos escribirán, efivíÍMdó KüWrtM;- jlu^ 

C.€.M. Apartwlo 36219. Madrid, T . > * * ' - " - • 

JOHN DEERE IBÉRICA, S. A. MARKETING DIVISIÓN 

RKQUIRKS YOUNQ M A N 
FOR OUR SALES DEPARTMENT 

Cdmmand oTttM EngíWi laiguaga, a tann baokground and dagrw In igrammy, tgrt-
cuWurU «nglnaartng and a»pail»iu» In tarm ínacNn»y ü mwiHH. CmdMali wuX 
' — I outecüng paraor ~ _ . ^ ^ 
IriMng. rMooaM In any poM ef Spain. A drtving teanaa ««Id tor Sp*) la 
A«M 2S-SS. «Mt mMiary mrái» eWgaBeii» •uNMad. 
Wrtta gMng luí dalati «f 9UiMcaSona «nd «vartanaa, « M I MiplMna numbar «iiam: 
you can ba eontawad. Paraonnl Oipt Apartado da Cdrraoa t4.4l2. mmid. -
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¿QinS VEITiJAS REPEBSEITASIAJ PARA lüESTROS PROFESORES T ALU1IIQ6 UI ADECUADO 

CXIIOCIKIEITO DE LA LBIGUA IIGLESA? 

Con lo expuesto hasta ahora, créenos que se Justificaría la 

instalación de un laboratorio de idiomas en nuestra universidad. Como es de 

suponer, los prineros beneficiados serian nuestros alumnos, pero, aún 

vayamos mAs lejos: Podría ser una herramienta de formación de incalculable 

valor para el todo el profesorado. 

A nadie se le oculta que hay un gran número de personas 

pertenecientes al estamento del profesorado que son conocientes de la 

utilidad de saber hablar inglés. Muchos profesores y a niveles personales 

estudian inglés porque saben que lo necesitan por muchos motivos. 

Creemos que si se pusiera al alcance de los profesores la 

posibilidad de aprender Inglés o perfeccionar los conocimientos ya 

adquiridos en un laboratorio de idiomas, la respuesta seria masiva. 

Si todos los profesores de nuestra universidad hablaran inglés, se 

les abrirían muchas puertas y lo saben. Si todos los alumnos y profesores 

tuviesen un buen nivel de inglés, entre otras cosas, se podría realizar 

ciertas actividades que redundarían en beneficio de nuestra Universidad, 

como por ejemplo: 

» Poder utilizar, sin ningún problema, cualquier material escrito en inglés: 

libros de texto, revistas, artículos, etc. 

• Poder publicar cualquier trabajo o artículo en revistas especializadas a 

nivel internacional, en las que, normalmente se escribe en inglés. 

* Poder utilizar cualquier tipo de material videogrAfico para una mejor 

preparación del alumnado. 
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» Poder acceder a becas de estudio y perfeccionanlento en el extranjero. 

* Poder invitar a personas del extranjero a dar conferencias, charlas, 

cursillos, etc. sobre todo aquello que pudiese ser de interés tanto para los 

alumnos como para los profesores. 

» Poder mantener contacto permanente con universidades politécnicas 

extranjeras. 

COICLÜSIOI FIIiL 

Si quisiéramos, podríanos dar m&s razones que Justifiquen la 

adquisición de un laboratorio de idiomas, pero creemos que ya son 

suficientes. Pensamos que todas las razones dadas hasta el momento 

Justifican con creces un mayor apoyo a nuestra Sección Departamental de 

Inglés de nuestra Universidad, así como la adquisición de un laboratorio de 

idiomas y el afrontar los gastos que el mismo ocasionaría. 

Juan Francisco Mendoza Rubio 

(Encargado de la Sección Departamental de 

Inglés y Profesor de la E. U. Politécnica 

y de la E.U.I.T. de Telecomunicaciones) 
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LA LENGUA INGLESA EN EL MUNDO ACTUAL 

L A L E N G U A I N G L E S A E N E L M U N D O A C T U A L 

Es un poco absurdo comenzar hablando de la importancia que la 

lengua Inglesa ha adquirido en la actualidad en nuestra sociedad. De todos 

formas, es interesante apuntar, a modo de introducción, que, por un lado, 

España ya es parte integrante de la CEE y, por otro lado, si se quiere 

acceder a la tecnología punta, hay que hacerlo por medio de la lengua 

inglesa, ya que ésta se ha convertido en un vehículo de comunicación a nivel 

mundial. 

ESPAfA, PASTE IITBGRAITB DE LA CEE 

Ya es una realidad el hecho de que nuestro país pertenece a la 

CEE, y ya sólo es cuestión de tiempo el que nuestras fronteras se abran para 

recibir a todo trabajador de los otros países miembros, del mismo modo que 

Europa estarA plenemente abierta para recibir a los espafioles que deseen 

trabajar allí, 

Desde este punto de vista, ni que decir tiene el hecho de que 

hablar inglés o no hablarlo va a ser decisivo. Es evidente que son varias 

las lenguas oficiales de la CEE, pero también es evidente que el Inglés es 

vital como vehículo de comunicación en toda Europa. 
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LA LENGUA INGLESA EN EL KUNDO ACTUAL 

EL IIGLES, KEDIO DH COMOIICACIOI A IITEL líüIDIAL 

Aún oáis, la persona que sepa comunicarse en Inglés tiene en sus 

manos una llave para moverse en el mundo. Veamos, a continuación el 

siguiente cuadro sinóptico de las lenguas o&s importantes del mundo por la 

cantidad de hablantes: 

LMOIIAS P de Hablantes 
CHIHO 860.000.000 

IITGLBS 340.000.000 

RUSO 280.000.000* 

ESPAffOL 210.000.000 

HIFDI 175.000.000 

PORTUGUÉS 115.000.000 

ALEMAír 105.000.000 

JAPOÍES 101.000.000 

BE5GALI 90.000.000 

ÁRABE 90.000.000 

FRAÍCES 60.000.000 

ITALIAFO 62.000.000 

*RÜSO: El 75% de la población de la URSS esti compuesta por rusos (grandes 

rusos, ucranianos y rusos blancos). El resto de la población (25%) está 

formado por una enorme diversidad de pueblos entre los que destacan los 

uzbecos, tártaros, cosacos, mongoles, georgianos, fineses, armenios, 

moldavos, etc. que hablan lenguas locales que nada tienen que ver con el 

ruso. Y si es cierto que estos pueblos hablan la lengua rusa, tenemos que 

matizar que lo hacen porque es la lengua oficial de la nación y la aprenden 

como una segunda lengua y no como una lengua materna. En este sentido, la 

cifra de 280.000.000 de hablantes de ruso no es exacta al cien por cien. 

Teniendo en cuenta, lo comentado hasta el momento, sí podemos afirmar que el 

número de hablantes rusos es de 210.000.000, con lo que la tabla dada 
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LA LEHGUA INGLESA EN EL WJNDO ACTUAL 

anteriormente sufriría una pequeña modificación en las cifras, existiendo 

ahora una diferencia de 130.000.000 con respecto al Inglés: 

L£limiA¿ 

CHIIO 

IKGLES 

RUSO 

ESPA80L 

HISDI 

PORTUGUÉS 

ALEHAV 

JAFOSES 

BEBOALI 

ÁRABE 

FRAICES 

ITALIASO 

le de Hablantes 

880.000.000 

340.000.000 

210.000.000 

210.000.000 

175.000.000 

115.000.000 

105.000.000 

101.000.000 

90.000.000 

90.000.000 

80.000.000 

62.000.000 

En el libro A Hlstory oí tbe Engllsh Language, A. C. Baugh y T. 

Cable nos dicen: '... the importance of a language is not just a matter of 

nunber or territory; t...] It depends also on the importance of the people 

who speak it'. Y estamos totalmente de acuerdo con esta afirmación, ya que 

si sólo tuviésemos en cuenta el número de hablantes, es indudable que el 

chino sería la lengua mis importante y sólo es la lengua con mAs hablantes, 

lo que no pasa de ser un simple hecho anecdótico en el Ámbito mundial. 

Inevitablemente la importancia de una lengua, según A. C. Baugh y 

T. Cable, esta asociada con 'the polltical role played by the nations using 

it and with their influence in international affairs; with the extent of 

their business enterprise and the international scope of their comaerce; 

with the conditions of Ufe under which the great mass of their people Uve; 

and with the part played by them in art and literature and music, in science 

and invention, in exploration and discovery - in short, with their 

contribution to the material and spiritual progress of the world. English is 
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LA LENGUA INGLESA EN EL MUNDO ACTUAL 

the DOther toague of nations whose combined polítícal Influence, economic 

soundness, comercial actlvity, social well-belng, and scientlflc and 

cultural contrlbutions to civilization give impressive support to its 

nuoerical procedence'. 

LA REALIDAD DE LA LEIGUA IIGLESA El EL KUIDO 

Con lo dicho basta ahora, creemos que queda bien claro la 

importancia que el inglés tiene hoy día por si mismo. Es lengua oficial de 

un gran número de países, entre los que podemos citar: U.S.A., Gran Bretaña, 

Australia, Nueva Zelanda, Canadá, Irlanda y Sudafrica. A esto hay que aftadir 

aquellos países que un día también fueron colonias pero que han 

salvaguardado sus lenguas nativas. A pesar de todo, estos países conservan 

el Inglés como lengua oficial. Entre ellos, podríamos citar: India, Tanzania 

y Nigeria. A pesar de los esfuerzos hechos para salvaguardar sus lenguas 

vernáculas, es un hecho que el inglés sigue siendo lengua oficial de primera 

magnitud. 

Por ejemplo en Tanzania se ha pretendido que el Swahili se 

convirtiese en lengua de primera magnitud, pero el simple heoho de no poder 

proporcionar al país libros de texto en swahili, obliga a esta nación a 

depender del Imglés cada vez más. 

Cono veníamos comentando, el inglés, sea por derecho propio, sea 

por colonialismo político, está implantado en un gran número de países en 

todo el mundo. Y lo que es peor, por un colonialismo, llamémosle, cultural, 

el inglés ha causado o está causando estragos en las lenguas vernáculas de 

otros países. Comentemos, por ejemplo, el caso de Filipinas, donde se 

hablaba español y tagalo. Por diversas causas, el español ha sido 

prácticamente sustituido por el inglés y los esfuerzos por implantar de 

nuevo el tagalo no producen los frutos esperados. 
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LA LEIÍGUA INGLESA EN EL MUNDO ACTUAL 

Un caso curioso de 'colonialismo cultural' del inglés sobre una 

lengua vern&cula es el que se está produciendo en los países escandinavos. 

Es un hecho que pasa inadvertido, un hecho del que nadie se ha ocupado aún, 

pero que no por eso deja de ser una realidad. 

En los países escandinavos (Voruega, Suecia, Finlandia, Dinamarca 

e Islandia), debido, principalmente, a que el número de habitantes es escaso 

se ven continuamente "bombardeados" con cine y literatura en inglés. Al ser 

lenguas de la rama germánica que han evolucionado muy lentamente, son 

difíciles de aprender y, además, a pesar de que tienen un alto nivel de 

vida, dependen totalmente de los textos en inglés para los estudios 

superiores. 

El caso más drástico se está dando en Islandia, país que he tenido 

la suerte de visitar y comprobar en persona lo que allí sucede. En un 

territorio superior al de Suiza (102.628 ILVF frente a los 41.288 knP de 

Suiza) vive una población de 250.000 habitantes. Dicho de otra forma, en un 

territorio tan vasto vive la mitad de la población de Las Palmas de Gran 

Canaria. 

De esos 250.000 habitantes, unos 95.000 viven en Reykjiavik y los 

155.000 habitantes restantes están asentados en pequeñas poblaciones a lo 

largo de los más de 2.000 kms. de costa del país, más una pequeña población 

asentada en Vestmannaeyjer (Isla Vestman) al suroeste de Islandia y a 20 

minutos de vuelo de Reykjiavik. 

La influencia que este pueblo sufre del inglés es enorme, 

especialmente porque los libros de texto están en inglés, el cine no es 

doblado, las relaciones políticas con el Reino Unido son muy buenas (el 

aeropuerto europeo situado más al sur en el que opera Icelandalr es el 

aeropuerto de Heathrow - Londres), y las relaciones políticas y económicas 

con U.S.A. son estrechísimas. Recordemos que el aeropuerto internacional de 
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LA LE5GUA INGLESA EN EL MUNDO ACTUAL 

Keflavik es a la vez el único aeropuerto internacional de Islandia y base 

allltar anericana. 

Tal coiBO esta actualmente la situación de este país, es de prever 

grandes canbios sinticticos, morfológicos, etc. del islandés. Esta lengua 

que es la oenos evolucionada de la rama germánica, de hecho, podemos decir 

que el islandés no es otra cosa que noruego antiguo. El noruego hablado en 

Noruega ha ido evolucionando con los siglos, mientras que el noruego hablado 

en Islandia a raíz de los primeros asentamientos vikingos, ha evolucionado 

tan lentamente que se ha conservado prácticamente tal cono era en su origen. 

Los cambios que se han de producir en el islandés por influencia 

del inglés probablemente serAn lentos, pero se producirán inevitablemente, y 

esperemos que los cambios no sean tan drásticos como para hacer desaparecer 

una de las lenguas más antiguas de Europa y con una rica literatura. 

También debemos comentar el caso del noruego o sueco, lenguas que 

si bien no sufren una influencia tan fuerte como el islandés por parte del 

inglés, si sufren también una influencia bastante importante. Es un hecho ya 

evidente que ambas lenguas, al ser más bien pobres en vocabulario si se 

comparan con las lenguas de origen latino, han soportado y soportan una gran 

avalancha de palabras inglesas que adoptan sobre todo para cubrir las 

posibles deficiencias que puedan presentar. 

Aparte de todas las influencias que reciben de países anglófonos, 

hay que resaltar el hecho de que, en toda Escandinavia, la ensefianza del 

inglés tiene gran Importancia, por lo que casi todo el mundo suele hablar 

más o menos bien dicha lengua. 

Y, en definitiva, todos los países europeos están sufriendo en 

mayor o menor grado, influencias del inglés, bien por causa de lo que aquí 

hemos denominado "colonialismo cultural", o bien por el hecho de que un gran 

número de europeos hablan inglés como segunda lengua. 
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LA LENGUA INGLESA EN EL MUNDO ACTUAL 

POSIBILIDADES DE QOB EL IIGLES SE COITIBITA El ül VEHÍCULO DE COKOIICACIOI A 

IIVEL KÜFDIAL 

Con» A. C. Baugh y T. Cable dicen en su libro A History oí the 

English Language: '[...] How lauch pleasanter travel would be if we dld not 

have to contend with the inconvenlences of a forelgn language. How nuch more 

readily we could conduct our business abroad if there were but a single 

language of trade. How greatly would be the problem of the scientlst and the 

scbolar be simplified if there were one universal lenguage of learning. And 

how nany of the misunderstandings and prejudices that divide natlons would 

be avoided, how nuch the peace of the world would be prometed if there were 

free Interchange of natloaal thought and feellng - if only we could nake 

effective the French proverb, Tout coaprendre, c'est tout pardonner' . 

De que se siente la necesidad de una lengua común que sirva de 

vehículo de comunicación a nivel mundial, da testimonio el hecho de que se 

propusieron unas 53 lenguas universales entre 1880 y 1907. Todos esos 

intentos han quedado en el olvido y sólo el esperanto llegó a tener cierta 

popularidad. Si hoy día, esta lengua artificial no ha sido olvidada, se debe 

principalmente a que un gran número de asociaciones locales y ciertas 

organizaciones intentan mantenerla viva. 

Del mismo modo, se siente la necesidad de una lengua común que 

sirva de vehículo de comunicación a nivel mundial por el hecho de la gran 

cantidad de personas que aprenden el inglés como segunda lengua. Y por el 

momento, debido a la coyuntura mundial, parece ser que el inglés estA 

destinado a ser ese vehículo de comunicación. 

Juam Frainclsco Mendoza Rubio 

(Encargado Sección Departamental de Inglés 

y profesor de la E. U. Politécnica y de la 

E. ü. P. de I. de Telecomunicaciones) 
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EL DICCIONARIO 

El diccionario es una herramienta muy positiva a la hora de traaucir 

correctamente. Da la posibilidad de buscar el significado apropiado a la 

palabra a buscar. Un diccionario aebe ser como otro libro de consulta y, 

como tal, no se debe utilizar con recelo, porque no hay obligación de sa­

berse todas las palabras de la lengua extranjera. Por lo tanto soy de la 

misma opinión que A.E. Giovaiuiazzi (1962): 

"... in all cases the use of a dictionaXy should 

be allowed, since this is an aid that pupila could 

expect to have available in a real lií'e situation. 

In the age of the pocket calculator, the continued 

shunning of dictionaries is positively Canutian.'* 

Unos de los principales fallos del alumno es no saber utilizar el 

diccionario. Primero por desconfianza, intentan buscar todas aquellas 

palabras que aparecen en el texto. Esto es erróneo por la pérdida ae tieai~ 

po que supone. Y, por otro lado, la confianza de no buscar palabras de orí-

gea latino que no siempre tienen el significado correcto en español. 

£1 uso del diccionario corresponde a un tipo de lectura llamada 

"scanning" que consiste en una lectura superficial y rápioa en la lodali-

zación de uno o varios oatos que, una vez hallaaos, requerirán lectura 

detallada. 
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Se aprenae mucho vocabulario, estructuraa nuevas, fraaes idiomáticas. 

Esto se consigue leyenao toaos loe significaaos ae la palabra. Primero reco-

nocienao los ait̂ nificaaos y estructuras que ya sabes y luego estuaiando las 

desconocidas. Esta clase de información les ayvtdará a usar el diccionario 

con roas agilidad y profundizar los conocimientos de la lengua inglesa. 

l)os and Don'ts for usin^ a dictionary 

- Watch which word is to be translatea. 

A word can be a noun, an adjective, a verb. 

If it is a noun it can be masculine or femenine 

eg. -shrub {Jr/\b) n. Arbusto, m. pl.,matorrales, m.pl. (shrubs). 

n.- noun. 

pl.- plural, 

m.- masculine. 

-land ^la«nd^ n. Tierra, f.: to travel over land ana sea, 

viajar por tierra y por mar; to sight lana, divisar tierra . 

...//- AGR. Arable lana, tierra de cultivo // ... 

n.- noun. 

f.- femenine. 

AOR.- agriculture. 

Konolingual dictionaries give you full information about adjectives that 

form their coraparative ana superlativa forms by addinj; -r/-er and -8t/-est 

eg. -green/grin/ adj. (-er.-est) 1 of the colour between blue ana 

yellow in the spectrum, the colour of growing grass, ana the 

leaves of most plants ... 
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-hara/haü/ adj. (-er,-est) 1 (contrastea with soft) firm ... 

If these forma don't appear in the aictlonary, then you know that the 

formatlon of the coinparatlve ana the superlative Is fomied with more, most. 

If it is a verb the dictioneury will give you the meanings of transítive and 

intransitive verba 

eg. -grow (gríu) v. tr. Cultivar: to grow vegetables, cultivar 

verduras.// ... / /v v. intr. Crecer (to increase in size) //.. 

It appears in infinitive and it can appear in the past or past participle 

if it is an irregular verb 

eg. -breed (bri: d)v, tr. Criar (to produce, to raise).// ... 

-Obaerv. Pret.& p.p. bred. 

-bred (bred) pret. & p.p. See Breed 

pret.- pretérito, 

p.p.- participio pasivo. 

There are some verbs that can be regular and irregular. This information is 

given in the dictionary. 

eg. regulax pt/pp irregular pt/pp 

learn learneu learnt 

lifî t li^ted lit 

The dictionary will alao give you the meanings of phrasal verbs and preposi-

tional verbs. 

Phrasal verbs» verb + partióle 

eg. The cow brings up, or regurgitates, some of the grass from its 

first atomach for a aecond chewing. 
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The phrasal verb is to brin^ up 

The partióle can be placed before or after the Direct Object without 

changine the iaeanin¿-. 

eg. The cow brings so.-ne of the graos up from its firet .... 

If the Direct Object is a pronoiin the object muat be placea between the 

verb ana the particle 

eg. The cow brings it U£ from its first .... 

Prepositional verb • verb + prepooition 

eg. This is maae up of a succession of horizontal layers. 

The prepositional verb is to make up 

These parasitic micro-organisms live off the food nutriente 

The prepositional verb is to live off 

The preposition cannot be sepeurated from the verb.The Direct Object must 

come after the preposition, even if it is a pronoun. 

- Read all the meanings given in the dictionary to see which word in the 

other language is the best 

eg. Cuttings of six species were set out on aepositea fly ash in the 

field of Yugoslavia. 

The word cutting appears in the dictionary with a lot of meanings. 

-cutting(kAtii)) adj. Cortante (sharp) .... 

-M. Corte, m. // Bot.Tala, f. (of trees)./ Poüa, f.(of rose trees) 

/ Esqueje, ra. (of a garment). // Recorte ... 

We choose esqueje because it is the most suitable for that sentence. 
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Look for a structure more or lees the same as the one you want to trans­

íate. 

eg. Wuite dlfí'erent in aapect is a Colombian tree callea 

Rouge Puff (B. macrophyla Linaen), which at heart is 

a climbinc tree. 

You want to tranlate at heart. look up In a aictionary the wora heart. 

-heart (ha: t) n. Anat. Corazón, m //- At heart, 

en el fonao // By heart, ae memoria. 

You will fina the raeaninc of at heart 

Choose thé meanihg that goes with what you are tranlating. 

eg. ... the erect trusses risin^ l'rom brariCh tips, .... 

-trusa (trAs) n. Braguero, a., (to support a hernia). 

// Haz, m. (of hay or straw). // Bot. Racimo, ra. 

(of flowers) 

We choose the meaning racimo because the text is about Botany. 

Watch the abbreviatio^ tiíat are aifferent in Spanish because of the 

word order. 

eg. EEC - European Kconomic Comunity 

CEE - Corouniaaa Económica Europea 

Kany abbreviations appear in the aictionary to save space in the entry, 

but these are given at the front or at the back of the aictionary. 

MonolinfTual dictionaries show you how you can diviae a wora. It is 

sometime necessai'y to aiviae a wora at the ena of a line where you can 

not write the complete wora. A bola uot (•) is printea where aivisión 
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is possible. 

eg. ag«ri»cul«ture 

- Read the phonetic symbols. It is better for you to say the wora with 

the correct pronounciation. 

eg. -dale (deil) n. valle m. 

- Don't choose the first wora that appears in the dictionary. 

eg. ... a number of apéeles are tropical ornamental, 

shrubs or cliinbera .... 

-climber (kl»im» ) n. Trepaaor, ra; escalaaor, ra 

(person who climbs) ... // Arribista, m. // Bot. 

enredadera, f., planta (f.) trepadora ... 

The correct meaning will be Bot. erureoaaera o planta trepaüora becauae 

the article is referrea to Botany. 

- Don't trust the woras that can be more or leas the same as in Spanish 

and they are not the same. 

eg. ... It tends to occur in drier áreas ... 

In this sentence occur does not mean ocurrir, it means encontrarse. 

...Actually the ñame "Gardenia" refers to a ¿enus oi 80 

kinds of trees and shrubs ... 

Actually is not actualmente, it means en realidad, ce hecho. 

- Don't look up a wora until you have read the whole passage. 
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SOBRE iiL USO DE LA GRAMÁTICA EN LA ¿NSEÍlANZA 

DEL INGLES EN LAa bSCUELAS UNIVERSITARIAS TÉCNICAS. 

A lo larfro de mis años de docencia en una Escuela Técnica, 

específicamente la Escuela Universitaria de Informática de Las 

Palnaa, he tenido muchas oportunidades para contrastar opinio­

nes acerca de este tema, tanto a nivel de departamento con los 

profesores de Inprles de la Universidad Politécnica fie Canarias 

como en distintas reuniones o .iornadas sobre el Inp;les en Rene-

ral y el Inf?;lés para fines especificos. 

Las opiniones son diversas, aunnue debo confesar nue la ma-

yoria de las veces hemos llegado a un entendimiento común. 

Los profesores de.Iv^les de la U.P.C. hemos intentado con 

resultados satisfactorios hacer un proB;rama similar, por supues­

to, respetando nuestras diferentes especialidades, y ese traba­

jo y esfuerzo con.iunto nos ha llevado a tratar e intentar resol­

ver todos los problemas que nos acarre» la enseñanza del Ingles 

con fines especificos, siendo este un tema en particular muy de­

batido y comentado. 

ANÁLISIS DE LA SITUACIÓN 

El Inglés se imparte cono asignatura obligatoria en segundo 

y en tercero de todas las Escuelas Universitarias Técnicas de­

pendientes de la U.P.C. Por tanto nosotros los enseñantes, nos 

enfrentamos con los alumnos de Ingles I, que corresponde a se­

gundo curso después de r̂ ue han pasado C.O.U. y después de haber 

estado un año sin estudiar el idioma. Enfatizo un año, ya que 

muchos al\imno3 no superan el primer curso eo un año, y de ese 

modo, ese periodo de innctividad en cunnto al idioma ae dilata 

a dos. 
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Por consimiiente, el alumno de set̂ 'indo ĉ jrso comifinza el estu­

dio de IB asignatura de InRléa, despuos de haber estado dos años, 

sin practicarlo,en la raayoria de los casos. Kn ese momento, y al 

comenzar las clases, tenemos oue averit^uar el nivel de conoci— 

mientos que tienen nuestros estudiantes. 

Podria asegurar,a través de mi propia experiencia como ense­

ñante de una escuela Universitaria durante siete años, que el re­

sultado es parecido cada año; El 809é del alumnado de segundo cur­

so tiene un nivel medio ba.1o, y solo de un 10 a un 13^ es capaz 

de mantener una conversación con, dicjamos, una cierta fluidez,So­

bre un 5^ son princioentes absolutos, ya nue han estudiado Fran-

ees en el Bachiller, y una proporción muy reducida posee titula­

ción tipo First Certificate of Cambridge, Toefl,.... 

Aunque estos datos puedan inducir a pensar nue el nivel es -

homogéneo, todos los nue nos hemos dedicado a la enseñanza del -

Ingles, sabemos que esto no se a.justa a la realidad, ya que este 

problema subyace desde E.G.B. Para un estudio mns profundo del -

tema, véase Rodríguez Torras y Perreros Pavia(1985)» Beatard y -

Pérez Martin (1982). 

Asi pues, no encontramos con unas narocteristioas especiales 

y con el firme proposito de cumplir unos ob.ietivos trazados de -

cara a la enseñanza del Inglés en una Escuela Universitaria Téc­

nica. 
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OBJETIVOS 

Pretendemos m e l o a o b j e t i v o s de l c i i rso senn c l a r o s , p r á c t i ­

cos y ntie resnonflan a l a s necesid^Tdes r^^ales fiel s l i m n o . Creemos 

oue h a c e r un ciTTientario sobre e l l o s , de una forma p i e n e r a l i z T d a , -

ea e s e n c i a l para en fooa r e l tema oue nos ocuna . 

E l p l a n t f a r . i e n t o de l a s ip;nat ' i ra Inp; les I debe r e s p o n d e r a -

l o s s i f r u i e n t e s ob ,1e t ivos : 

1 , COMPRtiNSION DEL TEXTO.-

-El alumno, de una manera gradual habré de identificar -

le idea primordial del texto. 

-Distinguirla de la información secundaria, 

-Comprender las funciones comunicativas del texto. 

-Identificar el hilo conductor del"dÍ8course" mediante 

la técnica de "skimming". 

-Ser capaz de encontrar en el texto la información espe-

cifica, mediante la practica de "scanning". 

-Extraer el significado de la extructura oracional me 

diante el reconocimiento de las unidades constitutivas y 

las relaciones posicionales «"ue se establecen. 

-Habré de adcuirir un conocimiento léxico de su especia­

lidad, de tal forma que no necesite recurrir al dicciona­

rio cada vez oue se enfrente con un texto. 

2. EXPRESIÓN ESCRITA.-

-El alumno habré de saber expresar definiciones^descrip-

ciones, etc. , es decir todas las funciones retoricaa del 

discurso. 
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-Hacer uso de Ion elementos p:ramaticnles, con el fin le 

que ademas de la comprensión de los textos sea capaz de -— 

cojDponer un articulo,proyecto,cartas,resnraenes etc. b e — — 

clendo un uso adecuado de la lenrrnn sin cometer errores — 

sintáóticoB y dominando loa recristros dentro de un nivel « 

de lenfTua "common core" 

5,LA TRADUCCIÓN.-

El alumno habré de adnuirir las diversas técnicas de tra­

ducción con el fin de comprender los textos en su total di­

mensión y resolver los problemas de discrepancias lingüis­

ticas, Aqui debo aclarar que nuestros estudiantes deberán 

practicar no solo la traducción directa sino también la — 

traducción inversa que es, a nuestro juicio,el gran paso 

hacia la comunicación hablada, 

Widdowson (l9BO,pap?.lOl) reconoce al respecto: 

"Translation conceived in a certain way can be a very 

usefnl pedaRogJrc device and indeed in some circunstances 

notably those where a foreing languapre ia being learnt 

for "special purposea" as a service sub.iect, translation 

of a kind may próvida the most effective meana of lear-

ning". 

Debo aqui añadir que todos los textos trabajados en clase 

están en directa relación con el interés del alumno. Son to­

dos científico-técnicos que aparte de reforzar el aprendiza-

ge de la lengua, les puedan servir de complemento para su 

formación profesional. 
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Esta es la razón clave de tni colaboración con otras c&tedras. 

En cuanto a este punto, Chris Kennedy y Red Bolitbe (English 

for Specific Purposes, pag. 138, 198̂ )̂ , opinan : 

"The teacher may have to develop a workinR knowledge 

of hi8 student's sub^lects, Although no Enfjlish teaoher can 

b« expected to becone acqualnted with a apeclallst sub̂ iect 

overnifrht, ESP has v(*ii and truly bridfred the great divide 

between arta and sclences and English teacher can no longer 

afford to reraain aloof from the world of science and tech-

nology. In such aituation he may be required or advised to 

team-teach víith a subject specialist." 

Team-teaching can only v/ork in an atmosphere of — 

mutual trust and co-operation on the part of the subjeot -

teachers and the ESP specialiata. Its advantagea are con­

siderable, The lanf^age teacher can see for hiraself, at — 

first hand, the problema learnere have with their aubject, 

and the sub̂ iect teacher will be made more av/are of his — — 

student's linguistic problems, The lanpuage teacher may be 

able to intégrate hia raaterials with the methodology of the 

aubject clasa and the subject teacher may adopt some of the 

techniques uaed naturally by good language teachers-eg the 

airoplification of vocabulary and structure, and checking -

procedures." 

4. COMPRKSSIÜN AUDITIVA Y EXPRESIÓN ORAL,-

En cuanto a comorensión auditiva el alumno habrá de en­

tender un texto leido a velocidad normal y resoonder ade­

cuadamente a laa pref^ntaa qwe le sean formuladas sobre el 

raensionado texto. 

-30-



Con respf-cto a la expresión oral el alu mo habrá ^e te­

ner unn pronunciación correcta asi como ritmo y entonación 

adecuados. Debiera comunicarse ron cierta fluidez expresando 

sus propias opiniones sobre temas er,peoificos,re8\iiniendo un 

texto, respondiendo a nrer,\intas a cerca de el, etc. 

Creo aue todo este pre-imbulo es necesario para decidir 

ahora si el olunno de Inrles I despuen de CBFÍ dos años sin 

practirer el idlomn y con Mr. nivel, nve aunnije no pese, dé­

benos reconocer cnno no lo suficif;ntemf!nte aceptable, está 

prepnr-ido para llrvar a cabo esos ob.ietivos sin estudiar o 

renasar lar- ostr\icturps r"̂ nT;atical es . 

Al hablar de crr^nñtica "le rustaris de.jar clnro r!\ie no 

hablo de dar la prramatica tradicional desde rnr, co-nienzos, 

o dedicar las tres horas semanales que disfruta el Infílés 

en la E.U.I. a explicar la tristia de un.i manera exhaustiva 

y aislada. Por supuesto que no. Se da por sabido que el a-

lutnno viene de 0^0,11, y que ha estudiado el Infries durante 

7-fl años, por tanto no podemos empezar a explicar la grama-

tica est\idiando por ejemplo el articulo. 

Por lo '̂ ue yo aboRO es por un repaso, un repaso dip^amos 

hanta cierto p'into rápido, sin introducirnos en profundida­

des cerehtes de -̂nlor nara los ob.ietivos tanto del profe­

sor como del alumno. Un repaso de Iñj? «structnras g-ramati-

cales más usuales v nás controvertidas por sn disparidad con 

el Espnñol. 

Todos sabemos cuan usada es la voz pasiva en Ingles y 

sobretodo en textos técnicos, o por e.ĵ mplo el subjuntivo 

con todas las estnjcturas posibles comparándolas con nues­

tro idioma, o la erran dificultad que encierran loa grupos 

nominales en textos especificos. 
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Estos'son problemna cnn los rnn se enfrentan el alumno de 

Ingles I y ''ne por supuesto el profesor tiene el deber de 

esclarecer, explirando ectOF puntos (:;• snatirnles controver­

tidos Ri'>mp''e en conexión con un contexto adecuado, vivo , 

real, de tnl fo-̂'-ne n\\f el alumno ouedn entenderlo y prac­

ticarlo Tierli&nte e.iercicios de una iprpra natural y rela­

cionada. 

El tieiniio do dedicación vnriaria repvín Inn necesidades 

de la clase, y serún la importancia dfil punto sintáctico -

que vayamos a explicar, pero diRaraos •'ue en ese punto sin­

táctico no deberiaaios extendernos mas de veinte minutos a 

media hora. En mi caso personal no suelo invertir mas de -

treinta minutos en explicar un tema bnsado en un texto es-

pecifico y máximo una vez a la sminna, tiempo que voy redu­

ciendo a medida oue observo que les estructuras ma's usuales 

están asimiladas. 

Alcaraz (19̂ 6,pap;.'4-6) distinr^ie tres fases en la didác­

tica de la expresión escrita. En la primera, se parte de les 

estructuras sintácticas para adnuirir las nociones comunica­

tivas, l̂n la secunda etapa se expresan las relaciones de -

cohesión entre las frases u oraciones : causa, efecto, con­

secución, condición... Ambas etapas res\iltan fundamentales 

para el dominio de la tercera que estará basada en loa tex­

tos tratando de lograr la coherencia en el discurso técnico. 

En consecuencia mi propósito es intentar que el alumno 

lleprue a entender un texto sin ninfT;un tipo de trabas, y de 

que sea cana?, fie comunicarse, ya sea por escrito u oralmen­

te sin cometer e-^uivocaciones de tioo estructural, y ouedo 



aaef!ru7*ar i\je estos objetivos no se pueien consnp-uir sin un 

repaso rte las estrur.tures nás innortantes y rnp.s \jsuales, al­

gunas de ellas olvidadas o en alfr'inos casos (ifipr.onocidas por 

parte do los alumnos, los cíales se pueden v r incapaces de 

traducir correctamente por ejemplo una pasiva impersonal. 

Podría pontr un deraplo del examen de un alumno el — 

primer dia de clase (lo hapo todos los años pora comprobar 

el nivel) y el examen del mismo alumno tros meses mas tarde. 

El resultado es sorprendentemente positivo. Y podria asegu­

rar que ello es debido en rran pnrte a la incorporación en 

el nrorrama de las estructuras sintácticas mes comunes en 

el Infles técnico. 

Estoy totalmente de acuerdo con Michael Le'-'isCJornadas 

de Inrles, Nov. de 1^86,Las Pnlaas), cuando dice: 

"Many traditional classroom explanations are unhelpful 

unnecessarüy complicated or simply nonaense. Grammar 

haa an important role to play in language learning but that 

means looking at grammar» and the teaching of grammar, in 

new and more helpful vaya." 

La crramática no se debr dar de una manera aislada, ni 

se divide en ternas 'lue el nlumno podria recitar como un — 

papagayo.La gramática tiene nue explicarse en un contexto 

vivo,utilizando ejercicios enfocados a ser coTunicativopel 

contenido gramatical,cono oor ejemplo los ''e transformación 

retorica o los de transferencia de in'ormacion.Podríamos ci­

tar aquí a Widdowson (1980) que dice: 
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'Tíheae exercises involve the learner's participation -

throuf5h writing but that this activity is used to make . 

hia evare by experience of how English sentences can be pwt 

to relevant communicatlve use ( ) bnth of these activi-

ties ( readinp; and writing ) are aspects of the communicatl­

ve competence of the baaic process of interpretation which 

underllea all lanpniage use." 

CONCLUSIÓN 

Creo por tanto, que en Infles I debería llevnrae a cabo un 

repaso de las estructuras p;raraaticales mas usuales y más difi­

cultosas por su disparidad con el Español, siempre, como men­

cioné anteriormente, en relación directa con un texto vivo y -

de interés. Sin embarro, debemos tener en cuenta, que tanto en 

la práctica cono e- la organización del método, un problema — 

(z;ramatical no debe tratarse exhaustivamente en una sola unidad, 

sino distribuirse a lo largo de vnrÍBs,e,1emplificando asi las 

condiciones de uso de determinadas estructuras. 

Se aconseja urn^ atención esnerial y una mención explícita 

de lar pY^inciosles difereacias cnp la lenrruo nronia, evitando 

la explicitación pramatical cuyn terminolopia y descripción j . -

teórica es apenas conocida por el alumno en su propia lengua. 

Creo que es el momento de utilizar la lengua ayudándonos de --

todos los resottes posibles,Por ultimo, deberla haber una vigi-

lahcia de In piramaticalidad, pero aceptando el error como com­

ponente pndngogico. 

Como final habré de decir, nue solo me he referido al Ingles 

I, ya nue el nivel Ingles II esta dedicado a ejercitar las cuatn 

habilidades o destrezas haciendo \in énfasis esper.ial en la comu­

nicación oral, 
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La grírmatira no se da como t a l , e x c e p t o nne s\\r^ia un p rob le ­

ma de desconocimiento por par te del alumno,de alRiina e s t r u c t u ­

ra s i n t á c t i c a oue se e x p l i c a r i a en ese -io"-':rto. 
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La Evaluación 

-La Evaluación-

La evaluación es un elemento esencial en el 
proceso didáctico no ya solo para medir el progreso del 
estudiante sino asimismo para comprobar hasta que punto se 
han alcanzado los objetivos marcados por el profesor. 

Por tanto éste debe elegir con sumo cuidado el modo 
de evaluar a sus alumnos ,el tipo de pruebas a escoger, las 
formas de evaluar existentes y los criterios en que están 
basados dicha evaluación. Como afirma Gimeno Sacristán 
(1.985, pag., 215),el gran valor de la evaluación está en 
ser un instrumento de investigación en la didáctica: 
comprobar hipótesis de acción metodológica para ir 
acumulando recursos metodológicos que tienen una eficacia 
comprobada en la acción , e ir engrosando de esta manera el 
apartado de la técnica pedagógica fundamentada 
cientificamente. 

Todos los que nos dedicamos a la enseñanza somos 
conscientes de la dificultad que entraña la evaluación para 
que ésta llegue a ser fiable , real y ajustada a los 
conocimientos del alumno. Muchos autores han opinado sobre 
este tema en particular, pero como reconocen Hutchinson y 
Waters 1.987 página 145, existe una gran carencia de bases 
teóricas y empiricas para evaluar el Inglés para fines 
específicos. 

Ésta es la razón por la que la labor del profesor 
de un curso de I.F.E. es realmente dificultosa y al mismo 
tiempo interesante e innovadora con respecto a la 
evaluación. 

TIPOS DE EVALUACIÓN 

Las pruebas de evaluación deben llevarse a cabo 
teniendo en cuenta todos los resortes posibles . Como E. 
Ingram observa, un test ha de cumplir los siguientes 
requisitos: 

"Discernimiento": Hemos de saber que queremos de él, y debe 
estar en consonancia con el programa impartido. 

"Exactitud": Ha de medir exactamente el conocimiento de los 
alumnos considerando muy especialmente su practicabilidad 
con el fin de que esa prueba se ajuste a la situación 
específica de nuestros estudiantes. 

"Validez": Debe ser capaz de medir lo que intenta medir. 

La evaluación continua y las pruebas formalizadas 
son las dos formas mediante las cuales la evaluación puede 
llevarse a cabo, (Alcaraz y Moody 1.983, página 202). La 
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La Evaluación 

forma ideal serla la evaluación continua, pues el profesor 
al seguir de cerca el aprendizaje del alumno y su 
participación en la clase emite un juicio de valor. 

Al mismo tiempo este tipo de valoración es muy 
gratificante para el alumno ya que su progreso y nivel de 
conocimientos pueden medirse de una manera mucho mas 
relajada sin enfrentarse a la tensión que produce un examen. 

Sin embargo este tipo de evaluación solo podria 
llevarse a cabo en clases con grupos reducidos y con una 
total asistencia por parte de los alumnos, factores con los 
no se cuenta en nuestro centro, ya que por una parte el 
número de estudiantes es cada vez mayor y por otra, al 
existir un porcentaje de alumnos con asignaturas pendientes 
del curso anterior, los horarios en muchos casos coinciden y 
se ven imposibilitados para asistir a las clases de Inglés. 

Las pruebas formalizadas pueden ser de dos clases: 

Pruebas de elementos discretos 

Pruebas Integrales 

Las pruebas de elementos discretos son los llamados 
tests objetivos (H. Madsen, Techniques in Testing 
1.983),denominados de ese modo porque su calificación 
descarta el carácter subjetivo del que califica ya que se 
trata de corregir una única respuesta. Son las pruebas de 
elección múltiple , de reconocimiento ,de respuesta abierta, 
cloze, etc ,y sin duda mas rápidas y precisas de 
puntuar. 

Las pruebas integrales, llamadas también tests 
subjetivos ( Madsen, 1.983 )son usadas para evaluar las 
habilidades lingüisticas, como es la traducción directa e 
inversa ó la expresión escrita. Se llaman subjetivas porque 
requieren ffde una manera mas directa la opiinión subjetiva 
del caliifiicador y por tanto la dificultad es mayor. 

La elección de una prueba u otra o bien de las 
dos conjuntamente depende del criterio del profesor, después 
de estudiar detenidamente la situación real en la que se 
encuentra, las necesidades de sus alumnos y los objetivos 
que ha perfilado. 

La Evaluación de la asignatura de Inglés en la Escuela 

Universitaria de Informática 

La evaluación de la asignatura de Inglés debe 
ajustarse a las necesidades determinadas de los alumnos y 
como he dicho anteriormente a los objetivos trazados 
previamente. 
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La Evaluación 

La evaluación deberá reflejar el perfil real de la 
asignatura y sus propósitos que estarian enfocados a: 

La Comprensión lectora de los textos técnicos. 

La Expresión escrita, haciendo hincapié en la 
corrección de estructuras sintácticas , correcto uso del 
vocabulario sobre todo del léxico técnico y sexnitécnico y la 
correcta exposición del texto. 

- La comunicación oral: Se enfatiza especialmente 
la fluidez, acento, comprensión auditiva y coherencia en la 
exposición. 

Mi experiencia como profesora de Inglés en este 
centro durante ocho años junto con los sondeos elaborados 
durante este periodo de tiempo me han demostrado que el 
estudiante de Informática está muy interesado en la 
comunicación oral, en definitiva, la conversación. Al ser la 
Informática una ciencia relativamente nueva y debido a que 
la mayor parte de la bibliografia está escrita en Lengua 
Inglesa, el alumno se ve en la necesidad de traducir sus 
propios textos desde primero de carrera. Al llegar a tercero 
y tener dominada la traducción técnica y su debida 
comprensión se siente especialmente inclinado a la 
comunicación oral ya que le será de gran ayua en su futuro 
profesional. No olvidemos que la expresión oral es la gran 
asignatura pendiente de la mayoria de los alumnos, los 
cuales después de haber estudiado la Lengua en E.G.B., BUP y 
C.O.U. llegan a la carrera sin ser capaces, en muchos casos, 
de mantener una conversación con cierta fluidez. 

LA EVALUACIÓN CONTINUA se realiza a lo largo de 
todo el curso ya que nuestra asignatura favorece este tipo 
de valoración. Los alumnos participan activamente en todas 
las clases y los datos de sus intervenciones son anotados en 
sus correspondientes fichas . Estos datos serán de gran 
ayuda para emitir un juicio final. 

Para los alumnos que asisten a clase de una forma 
periódica la nota definitiva englobarla, pues, la evaluación 
continua y las pruebas formalizadas, en este caso de 
progreso. Para los no asistentes, aunque suelen seguir la 
evolución de la asignatura a través de las horas de 
tutorias, la nota definitiva seria la obtenida en las 
pruebas de progreso. 

LAS PRUEBAS FORMALIZADAS son en este caso 
indispensables ya que el número de alumnos es muy alto y por 
las causas ya mencionadas la asistencia es mayoritaria pero 
no total. 

Las pruebas realizadas durante el curso son las 
siguientes : 
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La Evaluación 

- Prueba de diagnóstico: Al comienzo del curso es 
realizada una prueba con el fin de averiguar el nivel de 
conocimientos de los alumnos, la cual tiene como objetivo 
orientarnos sobre qué aspectos de la Lengua habrá de hacerse 
más énfasis. 

-Pruebas de progreso: Al igual que el resto de las 
asignaturas de la carrera , los alumnos eligen las fechas de 
los exámenes parciales que serian tres. Las pruebas no son 
eliminatorias ya que es muy dificil separar los 
conocimientos en una asignatura como el Inglés. Sin embargo, 

aquel alumno que haya superado las tres pruebas y los datos 
obtenidos por su participación en la clase, trabajos 
relizados, etc , sean satisfactorios, aprueba la 
asignatura sin ir al examen de Tribunal. 

Estas pruebas tienen como objetivo medir de una 
manera clara y fiable el aprendizaje del alumno. 

Se deberán incluir en ellas todas las destrezas de 
la Lengua a pesar de la dificultad que pueda entrañar 
elaborar un test de estas características en el campo 
científico- técnico . Como se ha mencionado anteriormente, 
muy pocos estudiosos del I.F.E. tratan el tema de la 
evaluación, por lo que el profesor deberá poner de 
manifiesto su creatividad, experiencia y esfuerzo a la hora 
de elaborar los tests , sirviéndose de todo el material 
necesario. 

Las pruebas de progreso en los dos niveles de 
Inglés tienen como eje central un texto siempre relacionado 
con el mundo de la Informática. A partir de él se elaboran 
una serie de ejercicios dirigidos a reflejar principalmente 
los componentes lingüísticos : Léxico y Morf©sintaxis. Estos 
ejercicios serian de elementos discretos los cuales a su vez 
pueden ser de reconocimiento o de producción. La gama de 
ejercicos englobados dentro de estas denominaciones es 
amplia ( ver Alcaraz y Moody), asi tenemos : las pruebas de 
elección múltiple, las de respuesta abierta, como por 
ejemplo: completar una frase, completar párrafos, 
emparejamiento, contestar si una información es verdadera o 
falsa a partir del texto, etc 

La elección de unos ejercicios u otros queda a 
juicio del profesor después de haber analizado 
cuidadosamente el texto elegido y las necesidades de los 
estudiantes. 

En segundo lugar habrán de reflejar las destrezas 
comunicativas: la Comprensión lectora, la Expresión escrita 
y la Expresión oral. Las pruebas serán de elementos 
integrales. Serán utilizados , entre otros , ejercicios de: 
Reading Comprehension , Traducción tanto directa como 
inversa , Cloze, etc 
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La Evaluación 

Se considera que la traducción en sus dos 
vertientes es muy importante para el futuro profesional en 
Informática. La traducción directa es útil no sólo con el 
fin de comprender textos técnicos en su profundidad, sino 
que asimismo, a través de ella el alumno puede mejorar la 
expresión en su propia lengua. 

La traducción inversa se considera de gran interés 
ya que es un paso fundamental para la comunicación oral. 

Las pruebas orales son realizadas tanto en Inglés 
I como en Inglés II. 

En Inglés I los alumnos deben leer un texto 
técnico no demasiado extenso y responder diversas preguntas 
acerca de él. Para evitar el nerviosismo propio de un examen 
oral, la prueba es realizada en pequeños grupos, bien en el 
aula o bien en el seminario. Mientras se examina a un 
alumno, el resto del grupo dispone de unos minutos para 
preparar su correspondiente texto. 

Se estima que este tipo de pruebas es ideal ya que 
se podrán valorar diversos aspectos de la lengua como la 
comprensión auditiva, fluidez, acento, tono, uso del 
vocabulario, estructuración sintáctica, etc 

Con respecto al Inglés II se llevan a cabo dos 
tipos de pruebas orales . 

1. Listening Comprehension, en el que se invierte 
como tiempo máximo quince minutos. Los alumnos escuchan una 
pequeña historia sobre la que deben responder por escrito a 
una serie de preguntas ya formuladas en la hoja de examen. 

2. Se realiza una prueba similar a la de Inglés I 
pero usando textos de más dificultad . 

Al final de cada prueba oral se mantiene una 
pequeña conversación con el estuddiante empleando sobre todo 
técnicas de producción. Esta entrevista no tiene que ser 
necesariamente realizada entre el profesor y el alumno , al 
contrario, es susceptible de ampliación, aunque se aconseja 
no reunir a más de tres alumnos por entrevista. 

Finalmente me gustaria destacar que a través de la 
evaluación nos vamos dando cuenta no sólo de la labor de 
nuestros alumnos sino de la nuestra, al mismo tiempo que 
comprobamos la didáctica empleada . 

Los progamas no son perennes y aunque todo 
profesor elabora los objetivos y la programación con el fin 
de obtener los mejores resultados de sus alumnos,es mediante 
la evaluación cuando nos damos cuenta de su validez. 
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I.lFTi \jNr; & i. 'iAin\c; f.OMi'iJn'FKPür)». 

La prJrTKTíi i-n-f>rnin1,a oiu- piedo snffrir' al o í r cst f)S tér-minos e s ]a siínii ftil e : 

¿r.s ú t i ] para el alumno efer tuar ' en c l a s e los "! istcnlri ír & I^eafiin," CotiipreluMi-

sion"'!' niii/'ás haya pr'of'esor(^.s a lf>s ĉ nr nr> se l e s ha píisar'o por' la nen ie 

el l l e \ a r n c iho e s t o s e.ifireicios <TI c l a s e , o senci 11 anenl e fviensan cnie 

no son lo h;is(.,'inle Ti t i les como ])ara ciarles c i e r t a imfK>r't anci a y l l e \ ' a r l o s 

a Ja [ir'áct.Dca. 

Al escn'l).ir e s t a peciueña ponencia lo que voy a t r a t a r ' de da r a entend(!r', 

es d e c i r , mi m(!ta, es la <](: hacer comprendc-r ene; (\st,e t i jio di: e j e r c i c i o s 

s i r v e fnndann^ntalmente para dar al alnnmo una nneva v i s ión d(!l idioma Cjiíe 

es tá aprendi<!ndo (en e s t e c-aso ele 1 idioma i n p l é s ) y liacei' que su i n t e i ' é s 

por e s t a lenoiía aumente. ¿Cómo l o p r a r e s to l í l t imo? ¡̂ 'uy f á c i l ! 11 propio 

alumno, a l comprobar por s í mismo <]ue con la p r á c t i c a asirlua de e s t o s e. ' jerci-

c ios es no solamente capa / de c a p t a r , entender y a s i m i l a r lo (iuf> l ee y escucha 

s ino que también (mijii eza esfiontáneamente a h.'it)l a r ícon l a s del i idas ro r recc i o-

nes en el momento fior p a r t e del f i rofesor) , se s e n t i r á a t r a í d o , en alíennos 

casos poco a poco, en o t r o s con mayor r ap idez , al darse cuent.a c'e oue es 

capa/ de b e n e f i c i a r s e y sacar provecVio r'e e l l o llanto en c l a s e como en la 

vida r e a l . 

l")esde mi p in to de v i s t a , el alumno, con la prác-tica ci(̂  e s t o s e j e r c i c i o s , 

ya no verá el i n g l é s como un idioma a.ieno a su r>f^rsona, s i n o ciue sfí s e n t i r á 

de aljcirna manera unido a é l , s e n t i r á que e l infries puede también se r una 

forma de expres ión , de p royec ta r hacia los demás sus pensamientos y, l o 

que es más impor tan te , hacerse comprender en un idiom.a oue no es el suyo 

p rop io , e s d e c i r , oue no sea su lengua materna. Con todo e s t o , u s t edes p«ieden 

jiensar qwe voy m;ís a l l á de lo ouc> con un simple e j e r c i c i o d i d á c t i c o se puede 

alcan7ar.! ' ' i exfXíriencia me demuest.ra trxlo lo c:oritrario. Yo he l levado a 

la pr"áctic;a los "L i s t en in f ^ I>'.eadinfr Comproíhensi on" rlesde qwc emp<'cé a ejercoír 

mi profes ión y con el f)aso de l o s años me he dado cuenta do; lo ú t i l e s oue 

son. Por e l l o , liaí'o oue l o s alumnos prac t iquen e s t o s e j e r c i c i o s cas i a d i a r i o . 

E] curso pasarlo h i c e un sondeo e n t r e mis alumnos jiaríi s abe r qwé t i j)o 

de e j e r c i c i o s l e s eran TTÚS i ' i t i l es y cuá les l o s que más l e s pustaban. l'n 
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n()V(-nt,íi i>oi' <n«'nln COÍTICÍ (ii cron en nnc cr.in I f)S "I i si cu i r i f & Readi i i " rom-

pie!'ítris i DI i" y las razones fine r'e (h"<Ton fueron ene con e l l o s se sent í.'in 

íi lenf r'if'f)s y Ivisla en al runos casos sat isr(^f:hos nor'fjue Ivd'iían descubi ei'l.o 

que eran cafiaces ríe e;nt.enflen y expi(>sar'se en ot.r'C) ¡('ioin.'i, l o ene al f i n 

y al c;alio es la nel a que se f)ersi,cne con la enseñanza de nn i ch'oma e x i r a n j e r o 

y consiciei'o que es al riismo 1 i enf«f > el f i n de un pi 'ofesor de i n r ' l é s , ef)nio 

es iT-i caso. 

FxfHíestas estas ra /ones , pasemos abona en f i r imer luüTar a ve r cómo e fec tua r 

los "I ist .enií iF Comprehensi on" : 

rnndameni-almentf hay dos cosas que se desean conser'uir" con es1.ĉ  e, iercic. io 

en i)ai-t; i c i l i a r : l a p r in ie ra , me.iorar y fx-r fecci onar el (mlend imi ent.o fie la 

palabra hablada, y l a sepnnda, fM'oporei onar l es un mod(-lo (U;! i f l ior ia hablado 

para cjue e l l o s l o " i mi t e n " . Ponfo " j in i lx-n" ent r'c c^omil las, porque no se 

t r a t a de que aprendan f rases hechas, s ino cine con l a base, {rramatical r|ue 

se suj)one ya t i e n e n , sean capaces de e laborar e s t r u c t u r a s fn 'amat ical f ís corr»-c-

t as y se hapan entender . 

¿Oiié medios se puer'en u t i l i z a r para e fec tuar un "b is ten in r r Compre) lens i on" ' ' 

Katuralment,e hay rmicbos cor'o ¡xie e.iemplo: escuchíir pr'oprainas r ad io fón i cos 

emi t i dos en Icinirua in t r l esa , ver' j ie l . fcu las en e l c ine o en l a t ( ; l e v i s i ó n , 

a s i s t i r a una c o n f e r e n c i a . . . Sin embarno, íil se r estos medios a.jenos a 1 íi 

c lase en s i , vamos a t ene r por consin\i ient;e en cuenta o t r o s que s í tenemos 

más a l a lcance l os j i ro fesores de ic' iomas. tos métodos que; yo fundainf>ntalmente 

uso son l o s casse t tes (mat.er ial íT^abado) y mi p i 'opia voz fes d e c i r , l a voz 

del (¡rofesor-) . Alftm.as veces también hafro cnu^ l o s alumnos se escuchen y 

contes ten en t re s í . Pr^ro es to i ' i l t imo no es l o más adecuarlo, ¡luesto que en 

l a mayoría de l os casos su pronunc iac ión es def i ciento- y e l entend imiento 

por part.e de los alumnos se hace d i f í c i l y l e n t o . Por l o t a n t o los rm^todos 

a comlj inar sr)n, por un lado l os casse t tes y pnv otrT) l a voz del p ro feso r . 

Empcícemos con l os casse t t es . Pr imero, el ma te r i a l itrrabadrj permít,e a l 

p ro feso r no na t i \'o mrjsttvir l a s \'oces de habí aiit e'S n a t i v o s en c l a s e , al mi siro 

t iempo awf^ prTTiite fn'esc:'ntar una var iedad de voces y íicent os d i s t i n t o s . 

Sefunrio, a l u t i l i z a r ' ma te r i a l .rrrabarlo, el p r o f e s o r pue('e parar e l casse t te 

cuíinc'r) as í l o es t ime : puede r t^pet i r fx^qneños f )ár ra fos t a n a m<ínudo como 

l o desee y t an tas veces como sea necesar io , as í como r e p e t i r e l t e x t o por 

e n t e r o . 
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Al psriichar la voy dol profesor pufido presont.arso la rhTicnltaf l de cine 

f-ualfuner párrafo no yniede s e r repet i flo con l a s piismas ivilahr'as como ocur'T'Tíi 

con los c a s s e t t e s . ?jn eniharn-o y en c.Txripansac.í óri, la vo/ ('el profesor es 

espontánea y los alunólos t i enen la oportuni dad de p e d i r l e nue r'f;pit;i o (]\u-

c l a r i f i o u e cnalcinier f rase o p,-4lalira que no hayan captado debí damfínte. Por 

o t r a part-e, los oyentes t i enen p i s t a s v i s u a l e s que l e s ayudan, e s t o e s , 

los ge s to s que r e a l i z a el profesor y e;! hecho de mi ra r l e a l a boca mient.ras 

él hab la . 

Teni eruto en cuenta l a s d i f e r e n t e s ventíi.jas nwr-, amlias ff)rmas p resen tan , 

parece s e r que lo más arlecuado rvira que los es tud ian t ( \ s se benef ic ien en 

mayor pratlo es ofrf;c(!r una n)c;7cla de ambas, l o qwc. ricrmitAní d i f e r f u t e s 

e a t r a t e í d a s para a s i m i l a r la pa labra hah)lada. 

Hay un punto importante a t r a t a r a e s t a s a l t u r a s y es el s i p \ i j e n t e : e x i s t e n 

dos formas de obtener el mate r ia l írrabado apropiado: la pr imera , comprar 

material , publicado y n t - i l i zar ' lo t a l y como nos lo pi 'esentan, o Irien, l a 

sefíunfla, f a b r i c a r mater ia l pr 'opio. Nosotros, al s e r p ro fe so re s de i n p l é s 

de císcuelas t é c n i c a s en e s t e caso y concretamente de i nf^eni e r í a , nf)S encon t r a ­

mos con l a dificultc'id de ciue rjo e s t á a nues t ro a lcance el obt,ener m,ater'ial 

publicac 'o, por lo que no nos queda o t r o remedio cnio f a b r i c a r l o . ¿Cómo hace r lo? 

f>ien, no r e s u l t a f ác i l hacer un "Listeninp Comprehension" sobre temas de 

i n g e n i e r í a , s i n embar,To y con l o s pocos medios que e x i s t e n se ha pcxiido 

hiacer l o s.i,"ujente: t i t i lazando siempre la voz, fie un hablante n a t i v o se escoí.''en 

una s e r i e de text ,os , en alnunos casos lec t iu-as , en o t r o s d i á l o p o s , o bien 

arta 'ct i los de r e v i s t a s e s p e c i a l i z a d a s que t r a t e n sií.-mpre da temas r e l ac ionados 

siempre con inrrenier ía y se leen en voz í i l t a . Fl hablante n a t i v o , al t e n e r 

el t e x t o de l an t e y l e e r l o en voz a l t a t i enen abso lu to cont ro l de l o que 

d ice y por .supuesto debe l e e r con l a mayor n a t u r a l i d a d p o s i b l e dándole e l 

tono y fil sent-,i do e x a c t o s . A cont inuación se liacen prepivutas ríe comprensión 

del t e x t o dejando tin espac io en blanco para que e l alumno tenpa tiempo de 

razonar y c o n t e s t a r cada una de l a s preguntas , con lo cual l o s alumnos se 

van turnando en l a s c o n t e s t a c i o n e s y p a r t i c i p a n d i rec tamente en e s t e " b i s t e -

ninjü". Otra cosa que también es muy ú t i l e s r|ue al f i n a l i z a r e s t e e j e r c i c i o , 

e l cual se hiabrá ref^cti do v a r i a s veces , se pida a al runos de los alumnos, 

que improvisen tin resumen del t e x t o que han escuchado, aseptu'ando a s í su 

completa comprensión al mismo tiempo que; el alumno r e a l i z a un e j e r c i c i o 
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ni<:nt,.'i1 f i i ot r'o Jdion/i nuc no (\s e] s i i \o r)fC)f)¡o. Hasta aquí hemos í iablado 

acerxa del uso riel na1,<;r¡al pTahado, [x-ixi !if)s queda [>f)r cori\ent,ar l a s fe f i res tm-

tac jones en v i v o , es r iecdr, la voz del profesor ' . 11 PK''(.O(IO a sefnni ' es nniy 

tv)reci( 'o: e l pr-ofesof lí-e en vo / a l t a , y^jiifTímios por' <:asü, un peciuoño t.iíxt.o 

C! un pá r ra fo de o t r o riayf)r lent-a y [lausadamente dándole l a entonación y 

las pausas debidas. A c o n l i nuari ón se ex j i l i ca a l os alumnos (a ser [X)sih le 

en i n r l é s ) ar iuel los té rminos (nie éstos no han connreruli fio y se vuel\ 'e a 

l e e r de nuevo el t e x t o . Uieí^o se hacen una s e r i e do f)repnnt as acerca riel 

mismo 1 ¿is cniales serán contestadas por- d i s t i n t . o s alumnos. Ko hace f a l t a 

decir ' oue el tcíxio a l e e r deh(^ ser d<'l i n l f í rés de t.odos, pues es to es esfü ic ia l 

paríH qu<- los alumnos s(> si(»nt,an motivados y t-rat.f?n no solament.e d(í captíu" 

l a irlea .f^eneral del iex tx j s ino que también t r a t e n de recofrer y reco rda r 

t an tas yvüal)r'as como l e s sea pos i lo le . 

Con l o exp l icado hast.a ahor\a y a mi mo{!o fie v e r , tan t f ) en ma te r i a l f'T'ah)af!o 

como l a s repr 'csentaci fjnes en v i v o son dos for^mas de alent .ar a l estuf i i an te 

a i n t r r x l u c j r s o r"ás óe. l l e n o en el est.ndio fie un idioma (-!xt,r'anjero. 

Pasemos ent,onces a l "Readin/x CompreViensifin". Lo pr imero que hay que p l a n ­

tea rse es ¿qiió se en t iende por " I f í e r "? I'níi rlef i n i c i e n s f - ;nc i l la es l a dfí 

que " l e e i ' " es un j i roceso por fíl cual se en t i ende , es d e c i r , se capta e l 

sen t ido de l a pa la l i ra e s c r i t a . I,a pa labra c lave aqua' es "ent.enf ler". F.l s imple 

hecho de l e e r en voz a l t a s i n comprender no sJrve de nada. Ped i r a l o s alumnos 

que lean un tex-to en i np l f í s s i n éstos en tender lo es una a c t i v i d a d con un 

v a l o r muy l i m i t a d o . Al l e e r en un idiorr'a f í x t r a n j e r o , e l alumno t i e n e que 

ser capaz de conocer un núrrero fie palabras l o suf ic ient .emente /rrande corno 

para cap ta r e l sen t i do del t e x t o . Aquí es donde in t -erv iene el profesoí ' para 

e x p l i c a r l e s e l r es to de l vocabu la r i o que no conozcan y de es ta forina poder 

l l ep 'a r a un completo y exhaust.o ent.endimiento fie l o oue se. ha l e í f i o . Y aqu.f. 

es también donde i n t e r v i f i n e el "p-uessinp;" df;l alumno, es d e c i r , es te puede 

a d i v i n a r o do;duci r el s i p n i f i c a d o de cier t . í is f )alabras siempre^ y cuanflo Viaya 

captaflo e l Sf^ntido de l o que est.á leyenflo. Natura]mf-;nte, después de est.o 

habr'á nne p f x ü r l e a l alumno que vue]\ 'a a U-er, (-sta vez entnedi tiudo >• a s i m i l a n ­

do todas y cada una f'e l a s palabr 'as. 

Tamlvif'n [^rKlríamos prepiint,;irnos ¿nué papel .iur^pa l a lect.ura? l a primíor;i 

vez (lue se j i ide a un est,udi;int,e que lea en voy alt.a de lan te del r es to fie 

sus compar~eros, su i:)rimera reacc ión lfjp;ica será l a de s e n t i r verpiienza y 



cnert,o terror n hacer e] r i fl.ítiilo. sn n (íml̂ -ir'fro, ÍI mecH fia cinc cst f 

e^iorcjcio se pracl.ir.a, el .ilimino fiifífclc t i r i idez y tenior y ]Je;yará 

un momento en fiuf' piedn más su c'eseo fie haefü' rrmiprericler' y i>r'onuneiar 

l o mejor' f)osili]e afuiellfi OIK- es tá leyenclo, y sea eap;i/ de liae<-r'1o 

de foma na tura] y (ispontanra ai'in cuaiifio su pronunciación no sfvi 

de] l.o(!o fx'r'fecta. 

¿pué pape] jucíra aqD.r e] "r^eafiinf eomprenliens.i on"?. Ant-es r|ue 

nada, e] profesor t,ierK^ que l e e r e l t.ext o p.-ira que luef'f) se.-in los 

a]nmnos quienes lo hafjan. 

Una vez lea fio y f:ntc!ndido se pasíi a hacer' una ser ' ie d(; prcíüirit.as 

acerca del mismo. F s t e e j e r c i c i o fMKírk; comjileh.'irse con otr 'os como 

por (!.iemplo jxídir a l o s ;i]iininos, que den sinónipios y antónimos 

de cierutos afl.icít.ivos nue hayan apai-eciflo en l a l e c t u r a y, al i ímal 

qu(> hacíamos con l o s "list-eniric' comprehension", pedir ' al alumno 

que resuma lo que lia l e í d o . 

De todo ( ; l to , rxxiemos deducir que la l e c t u r a e s un yiroceso por 

e] c\ial se oht. i ene el s i pni f i cac'o de un t e x t o escri t .f) . T'ara eopiyirenrler 

lo que l e e , el l e c t o r deVierá fx)seer conocím;ient,o fiel s.istxíma e s c r i t o , 

l o que supone a su vez un conocimiento del idioma y lo que e s más 

im!X)rt.ant,e posee la hab i l idad fie i n t e r p r e t a r . Si a e s t o s hechfis 

añadimos (|ue ponemos en manos del alumno un t e x t o adecuado a sus 

i n t e r e s e s (en e s t e caso un tema re l ac ionado con l a i n g e n i e r í a ) t a n t o 

e l alumno con;o el proffísor sacarán un mayor provecV'O a l r e a l i z a r 

un "rciaclinn; compreViensi on", puest,o que. tfinto e l in t ,e rés óvli alumno 

como e l de l proffísor est.án emfocados hac ia una nif^ta comi'in, es d e c i r , 

e l in t .e rés del alumno se poncí de mani f i es to a l t",ratarse <]e un tema 

re lac ionado con sus e s t u d i o s de infrenier ía y e l de] profesor porque 

s i e n t e s a t i s f e c h o al sabe r que su a s ipna tu ra de infries s i r v e no 

so lo para que a[)rfMifian dicho ídima s ino que en muchas ocas iones 

[proporciona al alumno conocimientos complemc^ntari os a su c;ar'rera, 

puesto que siempre se t r a t a r ' á de t e x t o s qucí versan sobre t:emas o 

pub l i cac iones íicorfles c;on sus est,udios uní versi tar ' i o s . 

May un punto ave fíeselo t r a t a r a p a r t i r fie aquí y e s el s i f u i e n t e : 

¿Fs o no es el "dic:tado" un (\ier'CÍcio de " l i s t e n i n r & rearliní?- compre­

hension"? A primera v i s t a puc-de par 'ccer que no l o e s , s in embaríTo, 

si l o íinali 7.'mif)S con c i e r t a profundidad veremos que podríamos incluií-lf) 

perfectament.e dent ro de esto. ti[)o de e j e r c i c i o s . 
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^'is motivos para llfí.car' a osla roncl\ is ión sf: basan cii (iiic el 

hoclio fie fü r ta i ' un tfíxt.o fiíifa (iiic los aluniií)S lo t r'ansci'il;an so 

l.r'.'idiKc fii un (ÍOIJIC cjcr-cAflo. Por una f)art.f. (rj f)roí'('.soi' ;ú c!ici.ai' 

ffecti'ia un " l i vo li st.oni n,"'" }' f>or' otr'a fifirlf l o s alumnos al f\scncliar' 

r 'oalizan ol osfucr/.o ci(í cafit.ar el idioma lialilado y y)l<'isma('o en el 

I"»a[x;l cf)n Jo f|Mt' STis conocimientos fiel ¡c!iom,'i e sc r i t f i se /ifi an /a rán 

y rjosiblement-e se incfemeniarán, fxi(!s(.o cuie en e s t e caso en concre to 

est.amos t.rat.anclo temas t é c n i c o s de Jn,f'(?ni e r í a y por propia cxpfíri encia 

se qne li.'iy nn <;xtenso vocabulerHo cjue los alumnos desconocen ya ouc 

no se t r ' a t a de su idjoni.'i materno. 

¿romo c o n v e r t i r un clict.ado (ín un e,ier'CÍcio de "listenirifT & rf;adinp, 

compr'cnliensi on"? 

Dijimos y.'i que el profesor a] d ic ta r ' un t e x t o r 'eali/.a un "livcj 

] .isteni np" . tna ve/ f i n a l i z a d o el d i c t a d o , e s t e se c o r r i p e en e l 

momentx) y el profesor exp l i ca o liJenda ]a t r aducc ión de <'iqu(^ll;is 

pa labras que los alumnos desconocfin. A cont inuac ión se 1(! f)i ele a 

uno o a v a r i o s alunncjs ĉ ue lean el t e x t o de'} dict ,ado, con lo que 

e l l o s mismos r e a l i z a n un "readinír e x e r c i s e " y lucpro el profesor liace 

una s e r i e de prepiintas acerca del t e x t o del d i c t ado fvira sal:ier si 

(;1 alumno l o lia comprendido perfectamente , con lo cual se ha l l evado 

a calio a l mismo tiempo un e j e r c i c i o " l i s t en i r i í : í-'.nd readinj : comprehen-

s ion" . 

Rasíindonos en que est.a asiímat,ura de : n,'rlés se ¡mparir.e en e s c u e l a s 

de i n í j en i e r í a , no c reo que hc'iyn necesidad de d e c i r que cua lqu i e r a 

de e s t o s e j e r c i c i o s s iemprp lia dc" hacerce con t-extos que versen sobre 

temas e s p e c í f i c o s de t a l f i s e s t u d i o s . 
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TECHNIgUES 

INTRODUCTIOH 

Aa a t e a c h e r of L'nglieh in the Las Palmas School of Touriem, I s h o u l d 

f i r s t of a l l l i k e lo d e s c r i b e the c o u r s e . In LaB la lmaB, a t the moment, 

o n l y the f i r s t b a e i c couree i e a v a i l a b l e a l though a f u r t h e r two-yeax 

coiurse i s in the p i p e l i n e , thus c o n s t i t u t i n g a U n i v e r e i t y deg ree in 

Tourism wi th a c h o i c e of e e v e r a l s p e c i a l i e a t i o n s . 

The f i r e t couree c o n s i s t e of t h r e e yea r s d u r i n g which a v a r i e t y of 

B u b j e c t s p e r t a i n i n g to Tourism a r e s t u d i e d i n c l u d i n g E n g l i s h as a cora-

p u l s o r y language i n a l l t h r e e y e a r s and a cho ice between French and Germán 

fo r t h e second l a n g u a g e , l i k e w i s e i n a l l t h r e e y e a r s . I t i e in f a c t p o s s -

i b l e to t ake a l l t h r e e l a n g u a g e s . At t he end of the t l i ree yea re s t u d e n t s 

who have passed o u t in a l l the n e c e s s a r y e u b j e c t s t ake the f i n a l exajn 

c a l l e d "Reva l i da" in t i i ree s u b j e c t s - E n g l i s h , the o t h e r language they 

have chosen and a g e n e r a l t o p i c based on the o t h e r s u b j e c t s s t u d i e d 

d u r i n g the c o u r a e . 

The " R e v a l i d a " i s made up of two p a r t e : a ) a w r i t t e n exam c o n s i s t i n g 

of e i t h e r a t r a n s l a t i o n from Spanish i n t o EYiglish of a t e x t , u s u a l l y of 

a l i t e r a r y n a t u r e and r e l a t e d to some a s p e c t of tour iem o r a summary of 

a t e x t i n Span ish v h i c h has to be made i n E n g l i s h . In t h i s a r t i c l e I c o n ­

c é n t r a t e on t r a n s l a t i o n which t ends t o be the cho ice of most s t u d e n t s . 

The second p a r t of the exajn i s o r a l . An Examiner from the " E s c u e l a O f i -

/ c i a l de Turismo" i n Madrid conducta an i n t e r v i e w wi th each s t u d e n t i n d i -
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v i d u a l l y , t e s t i n g h i s c o n v e r s a t i o n a l s k i l l s by means of a s e r i e n oí' p e r ­

s o n a l q u e s t i c n s and scpie kind of o r a l e x e r c i s e , for ins tanc .e , a s k i n g him 

or he r to des-^ribe a p h o t o ( ^ a p h . . 

In t h i s a r t i n l e 1 Mhoild I Jke to d e a l wi th Ihe teachinf : oí' t r a n s l a -

t i o n s k i l l s , ttie d i f f i ^ ^ u l t i e s enoountered and some i d e a s which may h e l p 

to (wercome theni. 

'J'he f i r s t vroblem i R the lack of a s o l i d bane in ¿.jrajiiinar d e s p i t e 

n e a r l y a l l p u f i l n havin^r romiileted soven y e a r s ' s tudy of the Isint^uage. 

( l say ' n e a r l y a l l ' bp^auso we a re occanion-i l ]y p r e sen t ed wi th a, pupj 1 

who s t u d i e d Prnnch a t í-econdary schoo] and t h e r e f o r e knows ha rd ]y any 

Eng l i sh a t a l ] ) . l n c i ( i o n t a l l y , ene of the t h i n p s I f a i l to ui iders tand 

i s the f a c t t h a t a f t e r throe yearr; ' "nr^linh in K.G.P. pupj Ir, a t l n r , t i -

t u t e s r e v c r t to a beKJtiner:;' book i n f i r n t l^.l. ' . l . v.'h.irh , in n'v o¡-.inion, 

setf; the s tU 'Kn t hack .̂ nd r-'eans t h n t hf h-^s wastod h i s t l i ro^ yoarí:: in 

'^ C, V 

The second d i f f i c u l y i:; the f a c t t h a t t h e r e i s no s t a n d a r d ] eve l 

of ' ' n g l i s h wlien s t u d e n t r . finjijli tlK?ir s t u d i e s in G.O.l ' . !''ar frnin v;i"h-

ing to advocr.te any f . u i e r . i o r i t y in s t u d i e s in "n^l and roniparod to thoüe 

in l ' pa in , I Rhí'uld, yiowever, ]i l-c to r o i n t ou t ene f a o t o r vh ioh , 1 am 

convinoed , makes for a " t a n d ; i r d i s a t i o n of l e v e l . In !'¡n;;land, secondary 

s t u d i e s a r e t e n n i n a t e d a t the af:e of e i g h t e e n wi th 'A ' l e v e l exa.mJn-

a t i o n s ( 'A ' s t a n d s fo r advíuiced ) . I l iese exami nf t i ons; [ve ; íet and 

c o r r e c t e d by +he l 'n iver- , i ty boards of 'Oxford, Ca/nbrid/^e, l.ondon e to 
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and n o t a t the sohool a1 tended by the i n d i v i d u a l Ptur ient , t h u s fvoiáinr, 

a f l u ' ' t u a t i o n in ]eve] dúo t.o Ihe obvious d i f f e r e n ^ e s in tp r ¡ rh in r methods 

and co iTec t inf i s l a n d a r d s . TVie Ení^lií:h pyRÍ-er: t h e r e f o r e e p t a b l i Ph'íK R gener­

a l l e v e l t h rouphou t tVie ' 'ount.ry, mni-'Lnc the t-Tsi' of a Fi i r thnr ' ' u c a t i o n 

t e a c h e r munh ea". i e r . 

TViirdly, in the f a r t i r - \ n a r rar>e of tr.-'V"^ a t i o n o k i l l s , one o u t s t a n -

dinfj d i f f i c u l l y Js t h a t , p r e v i o u s to e n t r a n c e in any t e c h n i c a l s c h o o l , 

p u p i l s have had l i t t l e CJ' nn e x p e r i e n n e in t r a n s í n t i o n . 

Al thoufrh puj i i l s have p r e v i o u s l y made a stiuiy cf Rnf ' l ish grninmar, tlie 

t e a c h e r must ly bar-k nveí' iho main (Taiiimar p o i n l s , f i r s t l y a s a r e v i s i ó n 

to r e f r e s h the : ; tudeii t .s ' ineiiory, Ihiis maV-.ing s u r e t h a t a l ] tVie r-tudentR 

a r e f r i in i l ia r wi th the l)'í;:in s t r u c t u r e s and secondly wi i,h a f r e sh a p p r o a c h -

t h a t of a.pplyinf; fT-animati c a l Vnowledpie i.n a p iven t e x t . In h i s previ ous 

s t u d i e s , for exaniple, th""- pu¡^i 1 han l e a rned to use the }'ar.sive Voice 

in En^;lish b u t he may not have l e a r n e d how to d e a l w i th c e r t a i n .ij-anirih 

c o n s t r u c t i o n s whjch must be t r a n s l a t e d i n t o Eng l i sh by use cf tiie r a . s s i v e . 

'En l a r u t a de ]os C o n q u i s t a d o r e s , se c ruzan r í o t ' y g a r g a n t a s , 

This s e n t e n c e should be t r a n f . l a t e d u s i n g a F a s s i v e , 

' On the r o u t e of the flonfiuei-ors, r i v e r s and gorges a r e c r o s s e d ' 
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i m l e s s a c o n s t r u c t i o n wi th impersonal ' y o u ' i s p r e f e r r e d . Here ÍR a n o t h e r 

example, 

'No es jKjsible s a l i r R l a n a l l e - s i n que l e a s a l t e a uno un enjambre de 

mend igos . ' 

' I t i s s a id lo be IrTfioRsible to po nuí w i t h o u t immedia te ly bo iny nwRaul-

ted by a swarn of ber/T-TR.' (p<?v;.!l i d a , ü e p t i e n b r c 19^7) 

The i>ui..i!l I u ? t b " l;>.u;'!it Viow in li-indle Uie l'^j-inish sub j un i^ l i ve , to 

whi' 'h a numbpr of d i r r ^ í r e n t t r a n s l i t i on;; in FV>(Tlifh should be p p i l j e d , 

!Ie v i l l Viave le--axned hnw t.o use the o b j e c t 4 i n f i n i t v e cons t r u " l i o n 

bu l w i l i \)e rec-o(jiis ' í Ihc necesrij t,;,- f'.r r;ur-)i n ccns t r u f t j CMI in lli'- . , ; : in-

i sh t e x t ? He ii.ust be w.-irn»."! of tho m n y p . i t f a l l a i n t o which he J K l i k e -

ly to f a l l due to difíCrerif^es jn s e n t e n c e s t r u r t u r e , owing to tVie J 'ar t 

tha t. in 3pani^;h the n n l g e ^ t may fro ;'.t. tlie end of the nen t ence c.r r a t h e r 

c l a u s e , whereas t h i s i;-, nn:. the cane in F .ngl ish . 

' S i d u r a n t e una temporada no l e s h a b í a funcionado b ien el r e n t a u r a n t e , . ' 

' I f the r e s t a u r a n t had no l fjone very wel l d u r i n g q season ' 

Thepe are j \ ) s t a few exanir les of pome nf the mÍBtaV:eí5 the pup i ] w i l l 

n>aiV.e u n l e s s hp i s tauí:Vit Imw to ain-ly the b a s i c lyannuax s t r u c t u r e s he 

has" l e a rned and to comí a r e them wi th t h o s e of hi-.; own l a n g u a p e . 

-52-



CAN TOE D^'ii''illT TK/.J'I' IK'W T^ IW jniCK A RHMJABLF F^ír.Ur,]] TEXT 

FTiOM A :3PA]'113H ONK f.'l GH/J'TI-ÍAf̂  ¿MD DICTirNAJiY A].()I«'n7 

P r o d u c i n r ^ ser ie . ' ; nf •,ivjlLsh se i i t ences by Icioking up unknown words 

in Ihe d i c t J o n ; r y ririd u^in/ ; per fef - t ]y r o r r e c t g rammat i ra l s t r u r t u r e s 

doen n o t menii t h a t ther-e s e n l e n c e s w i l ] be c o h e r r n t or communirnt j ve 

to ihe Engli.'ih r e a d e r . /Tipt theii i s misRing? l.ooV a t t h i s exfiinple -

'Ocupar e]. L.^irpo úp oi-\o ut.i lÍ7,an''lo e l tu r i smo e c u e s t r e es una p r a c t i c a 

an t i í ^ a . . . , ' 

T r a n s l a t e d ar, followr, i I. would mnVe no r;ense to nn Eng l i sh r e a d e r -

'Orr-MT'yinp, t!ie l e i r . u r e time u s i n g «-questr ian touriüín JH an f)ld p r a c í j c e . 

bu t ' 'ITiere i s r io th ing ri<-̂ v.' •iPout í:pendinr; one ' s Ic isurf ' íxívr^ on a 

ridJn/T h o l i d a y . . . ' i:-; n"K'l. more l i ^ e i v tn meen Gcir.etyii n¿j to him. '11>e 

s t u d e n t i rust al ".o be tr:ijn' ' 'd , l l ien, t^ exprc:;:-. the iilf-.^s in t he t e x t 

in piod , ele;! ' - , comti un i r- ' . t ive í\nr]i;"-h whir.h, in tlie crtsf of l . i t e r a r y 

pasGages can be í'ar f'-̂ p'-i p.-)fíy. 

22^__L"ZÍÍ__Tll:__ryiIL_-I:' __Ti:l:21iT__Tl_ "̂ ''̂ ÍITKVE _TnT';2_? 

During hiií p r e v i o u s s t u d i e s of F.nglisli the s t u d e n t w i l l have used 

'Read ing Comprehension ' paPsages V- t e s t and imprcve h i s u n d e r s t a n d i n g 

of the l a n g u a g e . .Tlie uf-'' of suoh pasR^ges should c o n t i n u é but thoy 

should be c a r e f u l l y choion by the teac í ie r 9cco rd ing to Lhe l e v ^ l of 

-h-i-B t: t i idan ts 
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his s tudents . TViey should nc t be over-rí imp] i f iod or so r-omi<l i ro tf̂ ti íhat. 

the pupil i s not motivated lo read them due to the i r l i n c u i s t i c diff icvi l-

t i e s . In my own T-ersona] ca.se, tht; Icxt should be re la ted to the Tourism 

and Ppcreation •ind\íritry r.o iha l re!lev?inl vocabulary fían be learncd. 

Teacbers of oiher tec^ini"?!! f^r-hools c;in also cliooso the i r niatcrifil accordi 

ing to the i n t p r e s t s of t.hejr s tudents . Trie more the student re;fds in 

Engliñh, the f ur ther he will enrich his capacity for exprensin^ hiinself 

in English correr-t ly, yet in a way t)iat does not S'jund ' t rans í a ted • ' 

The f inal obj jeot ive of the 'I'ourism course inuEt always be V,p]>t in 

mind and althou*rli th i s ir-: not ar. prar^tical a t e s t as i t could bo ( in 

my opinión) , Iho job of t.he teacher is to ensure that his s tudents 

possesB the a b i l i t y to VMRP i I.. 7 t is not a t r ans l a t i on of a soJeni . lf ir 

t ex t that i s required of him but one of ,n l i t e r axy nat>ire r.-o he iiiMSt 

he t:'ained to f,r'-idu(;e a s imi lar one in Ihifjlish. 

In conclusión, thon, Ih'' teacliinc of fncl ish with a spec i f ic yvir-

pose in mind or nerhaps i sh')ul(J say F.nflish wliirh is to be ay.flieri to 

a de f in i t e f ie ld cf si.udy can never be an i so la ted prac t ice oJ', r,ay, 

t r a n s l a t i o n a lone. Tt should cons is t of al l the nG';esEary elementa to 

ensure tha t the pupil can communicate coherently in Engli'sh'a nd not 

j u s t produce a str infí of sentences applicable to ene p a r t i c u l a r r . i tu-

a t i o n . Tn t h i s a .r t icle T have concentrated on t r ans l a t i on and the d i f f i -

c u l t i e s that a r i se but 1 should liV.e to s t r e s s the necess i ty for' t r a i n -

ing in every aspect of l,-inguaF;e l ea rn ine : speakJnp, understandi n^i 

reading and wr i t i ng . Tea'-hiníf; F.nf^lish with any ono of tliese eler^ents 

missing will never be a puccess. 
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